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тотоѓаго 


桃太郎 


aru hi oba san ga kawa e itte kimono o 


ある 日 お ば あさ ん が 川 へ 行っ て 、 着物 を 


sentaku shiteimashita suru to kawakami kara тото ga 


< ССЖ» する と 有川 上 か ら 桃 が 


nagaretekimashita 


流れ て きま し た 。 


oya mezurashi konna tokoro ni momo ga 


「 お や 、 めずらし い 。 こん な 所 に HD 


nagaretekita 
流れ て きた 。」 
to hitorigoto о itte oba san wa momo 0 


と 独り 言 を 言っ て 、 お ば あさ ん は ЖА 


mochikaerimashita sono ban о зап ga уата Кага 


持ち 帰り まし た 。 その 晩 お じい さん が ШАБ 


ie ni kaettekuru to oba san wa kawa de momo о 


家 に 帰っ て くる と 、 お ば あさ ん は Ге Wè 


misemashita ojīsan ga momoo temtoro to shita toki 


見 せま し た お じい さん が ЖЕ 手 に 取 ろ うと し た 時 、 


sono тото ga furuedashimashita 


その 桃 が ふる え 出 し まし た 。 


sono furue ga sukoshi zutsu hageshiku nari tsui ni 


その ふる え が 少し ずつ НЕ. つい に 


momo ga futatsu ni warete genki no yoi chisa na 
H å 二 つ に 割れ て 元気 の 良い 小さ な 
otoko no ko ga detekimashita 


FOTE шге, 


soshite otoko no ko wa momotaro to nazukerare 


そし て 男の子 は 桃太郎 と 名 付け られ 、 


totemo taisetsu ni sodateraremashita 


と て も 大 切 に 育て られ まし た 。 


genki na tsuyol otoko no ko momotarowa mura de 


元気 な 強い 男の子 、 桃太郎 は Же 


yumei ni narimashita aru hi momotaro wa oba san to 


有名 に な り ま し た 。 ある 日 桃太郎 は お ば あさ ん と 


ой зап ni ош taiji по tame onigashima ni 


お じい さん に 、 「 鬼 退治 の た め 鬼 が 島 に 


ittekimasu to imashita 


п と 言い まし た 。 


tsugi no hi no asa hayaku ой зап to oba зап Wa 


次 の 日 の 朝 早 く お じい さん と お ば あさ ん は 


atarashT hakama to rippa na katana to kibidango о momotaro ni 


新しい は か ま と ЛЕ きび 団子 を 桃太郎 に 


motasete mokurimashita onigashima ni iku tochun 


持た せ て 見 送り まし た 。 ММС 行く 途中 


momotaro Wa obasan ga tsukutta kibidango o 


桃太郎 は お ば あさ ん が 作っ た きび 団子 を 


michi de deatta inu ni agete kerai ni shimashita 


道 で 出会っ た 犬 に あげ て 家 来 に し まし た 。 


sono ato saru to kiji ni mo deatta node 


その あと さる と きじ に も 出会っ た の で 、 


ki bi dango о wakete agete kerai ni shimashita 


きび 団子 を 分 け て あげ て 家 来 に し まし た 。 


kono kibidango ni wa оба san no aijō ga 


この きび 団子 に は お ば あさ ん の 愛情 が 


haitteimashita 


人 っ て いま し た 。 


desukara momotarotachi wa kore о taberu to 


で すか ら 桃太郎 達 は これ を 食べ る と 、 


junin бир no chikara о motsu уб ni narimashita 


士 人 分 の 力 を 持つ よう に な り ま し た 。 


genki ippa1 no momotaro to sono nakama wa fune ni notte 


元気 いっ ぱい の 桃太郎 と その 仲間 は 船 に 乗っ て 、 


onigashima ni ikimashita 


鬼 が 島 に 行き まし た 。 


onigashima ni wa oki na kuroi mon ga arimashita 


鬼 が 島 に は 、 大 き な 黒い 門 が あり まし た 。 


saru ga mon 0 don don to tataki inu ga 


さる が 門 を どん どん と た た き 、 М 


wan wan to hoete momotaro ga kitazo 


АДА СКА С, [桃太郎 が 来 た ぞ 。 


momotaro ga kitazo to ОК! na Кое de mashita 


桃太郎 が 来 た ぞ 。」 と 大 き な 声 で 言い まし た 。 


suru to totsuzen mon ga hiraki akai oni ga detekimashita 


する と RA 門 が 開き 、 PORS 出 て きま し た 。 


ош taiji ni kita zo to momotaro ga iu to 


「 旧 退治 に 来 た ぞ 。」 と 桃太郎 が 言う と 、 


akai oni wa mon no naka ni haitte nigeteshimaimashita 


赤い 鬼 は 門 の 中 に 入っ て 逃げ て し まい まし た 。 


saru to inu to kiji to momotaro wa akaoni о 


さる と 犬 と きじ と 桃太郎 は 、 赤 鬼 を 


olkakemashitaga akaoni wa doko Кае 


追い か け ま し た が 、 ЖАН どこ か へ 


kieteshimaimashita 


С БЕ L 


dare ni mo таКепа1 


だ れ に も 負け な い 


chikaramochino momotaro wa chikara o tsukatte tatakaimashita 


力持ち の 。 も も た ろう は 、 力 を 使っ て 戦い まし た 。 


ши Wa kamitsuki 


Ril かみ つき 、 


заги Wa hikkaki kiji wa 


さる は ひっ か き 、 きじ は 


kuchibashi de oni по те о tsutsukimashita takusan no ош ga 


くち ば し で ЖОНЕ つつ きま し た 。 た くさ ん の 鬼 が 


Imashitaga mina 


いま し た が 、 皆 


oidasaremashita 


追い 出さ れ ま し た 。 


tasuketekudasai 


助け て くだ さい 。 


momotaro to sono nakama ni sugu 


桃太郎 と その 仲間 に すぐ 


saigo ni oni no shogun wa inochi о 


TC МОНА  「 合 を 


50 sureba takaramono o Zenbu 


そう すれ ば 、 宝物 を 全部 


аветаѕи soshite shinu made kesshite warui koto wa 


あげ ます 。 そし て 、 死ぬ まで ЖОС POZEI 


shimasen to yakusoku shimashita momotaro wa yoshi 


し ませ ん 。」 と 約束 し まし た 。 桃太郎 は эй 


omae о shinjiyo to Imashita soshite 


お まえ を 信じ よう 。」 と 言い まし た 。 севе 


momotarotachi ga fune ni notte kaero to suru to 


桃太郎 た ち が 船 に 乗っ て 帰ろ うと する と 、 


oni no shōgun wa iki o mune ippai ni sutte fune no ushiro kara 


鬼 の 将軍 は 息 を 胸 い っ ぱい に 吸っ て 、 船 の 後ろ か ら 


fukikaketa node momotarotachi wa ее 


吹き か けた の で 、 桃太郎 た ち は 、 家 へ 


hayaku kaeru koto ga dekimashita 


早く 帰る こと が で きま し た 。 


wakagaeri по mizu 


若返り の 水 


mukashi аги tokoro ni ой вап to оба зап ga 


E ある と ころ に お じい さん と お ば あさ ん が 


sundeimashita аги atsul natsu no hi ni ой зап ga 


住ん で いま し た 。 ある 暑い 夏 の 日 に お じい さん が 


yama е nobotteku to tochu de taihen nodo ga 


山 全 送っ て 行く と 、 途中 で 大変 の ど が 


kawaitekimashita doko ka ni mrizu ha па! ka to 


が か わい て きま し た 。 どこ か に 水 は な いか と 


atari о mimawashitemiru to totemo kirei па mizu g 


辺り を 見 回 し て みる と 、 と て も きれ いな 水 が 


nagaretelru kawa ga arimashita 


流れ て いる ДХ あり まし た 。 
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ojī san ga sono mizu o nomu to totemo oishikute 


お じい さん が その 水 を 飲む と 、 と て も お いし く て 


karada no naka ga taihen kimochiyokunarimashita 


体 の 中 が 大 変 気持 ち 良 く な り ま し た 。 


soshite ima made magatteita koshi ga 


そし て 含ま で まがっ て いた こし が 


massugu nobite shiwa mo sukunaku nari 


まっ すぐ 伸び て 、 し わ も 少な く な り 、 


rippa na wakamono ni narimashita ОЛ зап ga 


立派 な 若者 に な り ま し た 。 お し じい さん が 


yorokonde ie ni kaeru to oba san wa taihen odoroite 


喜ん で 家 に 帰る と 、 お ば あさ ん は 大 変 お どろ いて 、 


ma , ой зап doshite 


Ба あし いき さん 。 どり し て 
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sonna ni wakaku пайа no desu Ка to tazunemashita 


そん な に 若く な っ た の で すか 。」 と た ず ね まし た 。 


ой зап Wa yama по паКа no chisa па kawa по mizu о 


お じい さん は 、 「 山 の 中 の 小さ な 川 の 水 を 


nondara konna ni wakaku natteshimatta yo 


飲ん だ ら 、 こん な に 若く な っ て し まっ た よ 。」 


to sono wake о hanashimashita oba san wa 


と その 訳 を 話し まし た 。 お ば あさ ん は 、 


ой зап bakari wakaku пайа node 


8 じい さん ば か り 若く な っ た の で 、 


urayamashiku to omotte watashi mo 


ео, [わた し じゃ も 


sono mizu о nondekimasho ой зап 


その 水 を 飲ん で きま し ょ う 。 お じい さん 、 
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sono kawa е iku michi о oshietekudasai 


その 川 へ 行く 道 を 教え て くだ さい 。」 


to о зап Кага yama по yosu о kuwashiku kiki 


と お じい さん か ら 山 の よ うす を くわ し く 聞 き 、 


mizu no nagaretelru tokoro о osowatte tsugi no hi 


水 の 流れ て いる と ころ を 教わっ て 、 次 の 日 


yama e dekakemashita tokoroga yoru ni nattemo 


山 へ 出かけ まし た 。 と ころ が 、 夜 に な っ て も 、 


oba san Wa iee kaettekimasen 


お ば あさ ん は 家 へ へ 帰っ て きま せん 。 


oba san Wa doshita no daro Ка 


「 お ば あさ ん は 、 どう し た の だ ろう か 。」 


to ой зап wa shinpa shite шига no hitotachi to issho ni 


と お じい さん は 心配 し て 、 村 の 人 た ちと 一 緒 に 
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yama е оба зап о sagashi ni 1kimashita 


山 へ お ば あさ ん を 捜し に 行き まし た 。 


soshite mizu no nagareteiru tokoro made ittemiru to 


で し て КОСО По. 


akachan no naku koe ga kikoemashita 


赤 ら ちゃ ん の 泣く 声 が 聞こ えま し た 。 


шша ga bikkuri shite sono koe no suru hō е iku to 


皆 が ぴっ くり し て その 声 の する 方 へ 行く と 、 


оба зап ga akachan ni natte naitemashita 


お ば あさ ん が 赤ちゃん に な っ て 潤い て いま し た 。 


oba san Wa тойо motto wakaku naritai to omotte 


お ば あさ ん は も っ と も っ と 若く な り た い と 思っ て 、 


mizu О takusan nonda node wakaku narisugite 


Же た くさ ん 飲ん だ の で 、 若く な りす ぎ て 、 
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akachan ni 


赤ちゃん に 


ojī зап Wa 


お じい さん は 


ie тї kaette 


家 に 帰っ て 


natteshimatta no desu 


な っ て し まっ た の で す 。 
shikatanaku sono akachan о 


仕方 な く その 赤ちゃん を 


sodateta so desu 


育て た そう で すす 。 


daite 


抱い て 、 


yattsubake zukin 
八 つ 化け 頭巾 


erai о bo зап ga tonari no mura de 


えら い お 坊 さん が と な り の 村 で 


убй о oete aruiteiru to kusamura no naka de 


用 事 を 終え て 歩い て いる と 、 草むら の な か で 


kitsune ga ugoltelmashita 


きつ ね が 動い て いま し た 。 


sono kitsune ууа о Бо san ga chikazuku to 


その きつ ね は お 坊さん が 近づく と 、 


isolde kirei па оппа no hito пі bakemashita 


急い で きれ いな 女 の 人 に 化け まし た 。 


soshite warainagara shina о tsukutte 


そし て 笑い な が ら し な を つく っ て 
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imashita 


言い まし た 。 


о bo зап doko e irassharu no desu ka 


「 お 坊さん 、 どこ へ 。 いら っ し ゃ る の で すか 。」 


tera e kaeru tokoro da зоге yori kitsune 


[ые НОСОК. それ より 。 きつ な 


omae Wa bakeru no ga jozu de ha nai уб da па 


お 前 は 化け る の が 上手 で は な いよ うだ な 。」 


kore o kite kitsune wa odoroite о bo san ni 


これ を 聞い て 、 きつ ね は 敬い て お 坊さん に 


tazunemashita 


た すず すね まし た 。 


doshite watashi kitsune da to wakatta no desu ka 
ga 


「 ど うし て 、 私 が きつ ね だ と わか っ た の で すか 。」 
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о Бо зап wa ko imashita 


お 坊さん は こう 言い まし た 。 


jitsu Wa watashi mo omae no nakama da 


「 実 は 私 も お まえ の 仲間 だ 。 


doda watashi no bakekata no ho ga jozu daro 


どう だ 、 私 の 化け 方 の 方 が 上 手 だ ろ 2。 


omae Wa koshi Кага ue no һб wa ningen no sugata ni 


お まえ は こし か ら 上 の 方 は 人 間 の 姿 に 


niteiru ga shita no hō wa kitsune sono mono da 


似 て いる が 、 ГОРЫ きつ ね その も の だ 。 


hora shippo ga mieru ја nai Ка 


ほら 、 し っ ほ ぽ が 見 える じゃ な いか 。 


watashi o mite goran 


私 を みて ご らん 。 
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kesshite kitsune ni wa mienai darō 


決し て きつ ね に は 見え ない だ ろう 。」 


kitsune wa mattaku rippa na erai о bō зап ni mieru 


きつ ね は  「 全 く 立 派 な えら い お 坊 さん に 見 える 。」 


to taihen kanshin shimashita 


と 大 変 感心 し まし た 。 


о bo san wa waratte kitsune ni do yatte bakeru no ka 


お 坊さん は 笑っ て 、 きつ ね に どう や っ て 化け る の か 


to tazuneru to kitsune Wa kono tenugui о 


と た ず ね る と 、 きつ ね は  「 こ の 手ぬぐい を 


tsukau no desu to kotaemashita 


使う の で す 。」 ご 答え まし た 。 


о bo зап wa jibun no kabutteita zukin о totte 


お 坊さん は 自分 の か ぶっ て いた 頭巾 を 取っ て 、 
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watashi wa kore o tsukatteiru no sa to sono zukin О 


「 私 は これ を 使っ て いる の さ 。」 と その 頭巾 を 


kitsune ni misemashita 


きつ ね に 見 せま し た 。 


kitsune wa motto jozu ni baketai to omotta node 


きつ ね は も っ と 上 手 に 化け た い と 思っ た の で 、 


jibun no tenugui to о bo san no zukin о torikaetehoshr 


自分 の 手ぬぐい と お 坊さん の 頭巾 を 取り 替え て ほし い 


to о bo san ni tanomimashita о Бо san wa 


と お 坊さん に 頼み まし た 。 お 坊さん は 、 


torikaetakunai furi o shite т da na 


取り 替え た く な い ふり を し て 、 「 い い だ な あぁ あ 。」 


to тпарага torikaemashita keredomo 


と いい な が ら 、 取り 替え まし た 。 けれ ども 、 
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kokoro no naka de wa ureshikute tamarimasendeshita 


心 の 中 で は うれ しく て た まり ませ ん で し た 。 


о Бо san ga kitsune kara moratta tenugui о 


お 坊さん が 。 きつ ね か ら も ら っ た 手ぬぐい を 


kaburu to kirei na оппа no hito ni narimashita 


か ぶる と 、 きれ いな 女 の 人 に 。 な り ま し た 。 


soshite futari wa manzoku shite wakaremashita 


СЕЕ, 二 人 は 満足 し て 別れ まし た 。 


aru hi о bo зап wa nani ka omoshiroi koto o 


ある 日 お 坊さん は 何 か お も し ろ い こと を 


yattemiyo to kangae kitsune ni moratta tenugui о 


や っ て みよ うと 考え 、 きつ ね に も ら っ た 手ぬぐい を 


kabutte kirei na оппа no hito ni bakemashita 


か ぶっ て 、 きれ いな 女 の 人 に 化け まし た 。 
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soko е mura no wakamonotachi ga yattekimashita 


そこ へ 村 の 若者 た ち が や みて きま し た 。 


tokoroga о bo зап irasshaimasu Ка 


と ころ が 、 「 お 坊さん 、 らら し の まず が 。」 


to wakamonotachi ga yondemo о bō san wa araWaremasen 


と 若者 た ちら が 呼ん で も 、 お 坊さん は 現れ ませ ん 。 


sono kawari ni heya no naka kara totemo utsukushi оппа no hito ga 


その 代わ り に 部屋 の 中 か ら と て も 美しい 女 の 人 が 


detekita node wakamonowa ойогоіќе о Бо san wa 


出 て きた の で 、 若者 は 驚い て 、 「 お 坊さん は 


doko е itta no desu ka to tazunemashita 


どこ へ 行っ た の で すか 。」 と た ず ね まし た 。 


sono onna no hito wa tonari no mura e odekake ni narimashita 


その 女 の 人 は  「 と な り の 村 へ お 出かけ に な り ま し た 。 
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ima wa watashi hitori desu to shina o tsukutte Imashita 


Arr А. | と し な を つっ つく て 言い まし た 。 


wakamonotachi wa 


若者 た ち は 


sono оппа no hito о 


その 女 の 人 を 


dakitsuku to 


抱き つく と 、 


modorimashita 


戻り まし た 。 


nigekaerimashita 


yorokonde heya e agatte 


喜ん で 、 部 屋 へ 上 が っ て 、 


tsukamaete dakitsukimashita tokoro ga 


の か まる えて ЧЕ. 


sugu ni moto no erai о bo зап ni 


すぐ に 元 の えら い お 坊 さん に 


wakamonotachi wa bikkuri shite 


若者 た ち は 。 びっ くり し て 


ippo kitsune wa о bo san ni 


逃げ 帰り まし た 。 一 方 、 きつ ね は お 坊さん に 


moratta zukin o 


kabutte ningen ni baketa tsumori de 


も ら っ た 頭巾 を か ぶっ て 、 人 間 に 化け た つも り で 
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mura о arukimashita ga michi о aruku hitobito ni 


村 を 歩き まし た が 、 道 を 歩く 人 々 に 


hora hora kitsune ga аппа zukin о 


「 ほ ら 、 ほ ら 、 きつ ね が あん な 頭巾 を 


Кабинета zo to olkakerarete yama no naka ni 


か ぶっ て いる ぞ 。」 と 追い か けら れ て 、 山 の 中 に 


nigekaerimashita soshite hajimete о bo san пі 


逃げ 帰り まし た 。 そし て はじめて お 坊さん に 


damasareta to iu koto ni kigatsukimashita 


だ まさ れ た と いう こと に 気がつき まし た 。 


baketanuki 
化け た ぬき 


aru hi gensaku wa yoji de yama по тико no mura е 


ある 日 彦 作 は 用 事 で 山 の 向こう の 村 へ 


dekakemashita 


で か が かけ まし た 。 


soshite sono mura о dete Каего to suru koro ni wa 


そし て その 村 を 出 て 帰ろ うと する ころ に は 


yugata ni nari yama о oriru toki ni wa atari wa 


方 に な り 、 山 を 降り る 時 に は 辺り は 


makkura ni natteshimaimashita 


真っ 暗 に な っ て し まい まし た 。 


yama no fumoto ni wa kawa ga nagareteimashita 


山 の ふ も と に は JID 流れ て いま し た 。 
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maenohini amega takusan futtanode kawa no mizukasa ga 


前 の 日 に 雨 が た くさ ん 降っ た の で 、 川 の 水 か さ が 


totemo fueteimashita 


と て も 増え て いま し た 。 


fune de Кажа owataritakatta no desu ga jikan ga 


船 で 川 を 渡り た か っ た の で す が 、 時 間 が 


osokatta node fune о Кори sendo зап wa 


遅かっ た の で 、 船 を こぐ 船頭 さん は 


то imasendeshita 


も うい ませ ん で し た 。 


shikata ра па! mosukoshi kawakami no ho е itte 


「 仕 方 が な い 。 зо ВФ ТЭС, 


aruite wataro 


歩い て 渡 ろ う 。」 
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$0 omotte arukihajimeru to hitori no onna ga 


そう 思っ て 、 歩き 始め る と 、 一 人 の 女 が 


komatta yosu de kawagishini tattemashita 


困っ た よう す で 川岸 に 立っ て まし た 。 


watashi wa kon ya doshitemo muko no kishi е 


「 私 は 今夜 どう し て も 向こう の 岸 へ 


wataritai no desu to onna ga gensaku ni 


渡り た い の で す 。」 と 女 が ЕС 


hanashikaketekimashita 


話し か け て きま し た 。 


gensakuwa mō sukoshi kawakami e ikeba mizu ga 


彦 作 は 「 も う 少 し 川上 へ 行け ば 水 が 


asaku narimasu Кага soko made itte issho ni 


浅く な り ま すか ら 、 そこ まで 行っ て 一 緒 に 
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aruite watarimasho to imashita 


歩い て 渡り まし ょ 2 う 」 と 言い まし た 。 


SOshite futari Wa mizu no asai tokoro о mitsukete 


そう し て ZAR 水 の 浅 い 所 を 見 つけ て 、 


kawa o watarihajimemashita 


川 を 渡り 始め まし た 。 


saisho gensaku ууа onna по te o totte aruiteimashita 


最初 彦 作 は 女 の 手 を 取っ て 歩い て いま し た 。 


keredomo kawa ga dandan fukaku пайа node onna wa 


けれ ども ЛЖ だ ん だ ん 深く な っ た の で 、 女 は 


obutte hoshi to nmashita 


お ぶっ て ほし い 言い まし じ た だ 。 


gensaku ga оппа о обй to onna no karada wa 


彦 作 が же BEIL, KOR 
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futsu no Okisa na попі Zuibun karui node gensaku wa 


普通 の 大 き さ な の に ずい ぶん 軽い の で 、 彦 作 は 


sukoshi okashi na to omoimashita 


少し お か し いな あめ と 思い まし た 。 


tomokaku mizu ga mata asaku natta tokoro de 


と も か く KE また 潜 く な る た と ころ で 


оппа о oroshite te о hikinagara aruite1kimashita 


女 を 降ろ し て 、 手 を 引き な が ら 歩い て いき まし た 。 


tokoroga atari Wa totemo kurakute оппа no kao wa 


と ころ が 辺り は と て も 暗く て 、 KOMI 


mienakatta no desu ga kawa о aruku оппа no ashioto ga 


見 を な か っ た の で す が 、 川 を 歩く 女 の 足音 が 


ши ya neko no уб na dobutsu no ashioto no yo ni kikoemashita 


犬 や ね この よう な 動物 の 足音 の よう に 聞こ えま し た 。 
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gensakuwa Копо оппа wa tanuki ni chigainai to omoimashita 


РЕН この 女 は た ぬき に 違い な い と 思い まし た 。 


ningen no sugata ni bakete оге о damasu warui yatsu da 


「 人 間 の 姿 に 化け て お れ を だ ます ВОО. | 


to gensaku kawa о watariowattemo 
wa 


と 彦 作 は 川 を 渡り 終わ っ て も まだ 女 の 手 を つか ん だ まま 、 


mada onna no te o tsukanda mama 


ie по hō e dondon arukitsuzukemashita 


家 の 方 へ どん どん 歩き 続け まし た 。 


onna wa Ябто arigato gozaimashita 


女 は 「 お りや ありがとう ご ざき いま し た 。」 


to itte te o hanaso to shimashita ga gensaku wa 


сЕ. а は な で りう と し まし た お が 、 彦 作 は 
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Коппа ni yoruosoku оппа ga hitori de aruku no wa abunai daro 


「 こ ん な に 夜 遅く 女 が 一 人 で 歩く の は 危な い だ ろ う 。 


watashi no ie e tomatteikinasal to оппа о 


私 の 家 へ 泊まっ て いき な さい 。」 きど 女 を 


muriyari ie e tsureteiki daidokoro no kamado ni 


むり や り 家 へ 連れ て 行き 、 台所 の か ま ど に 


hi о okosu yo ni tsuma ni rmashita 


火 を 起こ す よ うに 妻 に 言い まし た 。 


soshite tanuki ore 0 damashita na omae о 


の 「 た ぬき 。 おれ を だ まし た な 。 お まえ を 


hiaburi ni suru zo to onna no te o hīta mama 


火あぶり に する ぞ 。」 と 女 の 手 を ひい た まま 


hi no tokoro ni iku to оппа Wa ОК! па Кое de nimashita 


火 の 所 に 行く と 、 Ki 大 き な 声 で 言い まし た 。 
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gomennasai damasu tsumori wa nakatta no desu 


「 ご めん な さい 。 だ ます つも り は な か っ た の で す 。 


watashi tonari mura по yama ni sumu hachijro to iu tanuki desu 
Wa 


私 は と な り 村 の 山 に 住む 八 次 郎 と いう た ぬき で す 。 


kono mura ni sundeiru watashi no kyo kodomo o unda node 
musume ga 


この 村 に 住ん で いる 私 の 娘 が 今日 子供 を 生ん だ の で 、 


anata no senaka o Капуб to отоппазЬ а 


あな た の 背中 を 借り よう と 思い まし た 。 


oyurushikudasal 


お ゆる し くだ さい 。」 


оппа no sugata о shita tanuki ga nando mo ауатаги node 


女 の 姿 を し た た ぬき が 何 度 も あや まる の で 、 
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gensakuwa kawaiso ni omotte , 


РЕН か わい そう に 思っ て 、 


korekara wa kesshite ningen ni baketari hito о damashitar 


「 こ れ か ら は 決し て 人 間 に 化 けた り 人 を だ まし た り 


suru па to ikikasete te о hanashiteyarimashita 


する な 。」 と 言い 聞か せ て 、 手 を は な し て や り ま し た 。 


tanuki wa nando mo ojigi o suru to 


た ぬき は 何 度 も 御 辞 儀 を する と 、 


moto no tanuki no sugata ni modotte kurai yoru no naka ni 


元 の た ぬき の 次 に 戻っ て 、 暗い 夜 の な か に 


kieteikimashita 


捕え て いき まし た 。 


washi по ko 


お わし の 


mukashi aru tokoro ni totemo mazushi haha to 


Е ある と ころ に と て も 貧し い 母 と 


chrsa na otoko no ko ga imashita 


小さ な 男の子 が いま し た 。 


sono ko wa mada akachan datta node haha ga 


その 子 は まだ 赤ちゃん だ っ た の で 、 В 


hatake de hataraiteru aida hatake no sumi de nekasaretermashita 


畑 で 働い て いる 間 、 畑 の すみ で 寝 か さ れ て いま し た 。 


aru hi haha ki ga tsukanai uchi ni ichi wa по Oki na washi ga 
ga 


ある 日 EE 気がつか な いう ち に 一 羽 の 大 き な わ し が 
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tondekite kono akachan o 


飛ん で き て 、 この 赤ちゃん を 


saratte itteshimaimashita 


きら つて りり る ろ て し まい まし た 。 


suru to mura по hito ga Okina washi ga kodomo о tsukande 


する と 村 の 人 が 「 大 き な わ し が 子供 を つか ん で 


haha wa kodomo o mitsukeru tame ni tabi ni 


母 は 子供 を 見 つけ る た め に 旅 に 


deru koto ni shimashita JUSan пеп ga tachimashita 


還る こと る 罰 し ま し た 。 十 三 年 が た らち まし た 。 


kodomo о Sagashitsuzukete аги mura ni yattekita haha wa 


子供 を 捜し 続け て 、 ある 村 に や っ て きた 母 は 


chamise ni yotte yasumimashita 


茶店 に よっ て 休み まし た 。 
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chamise no joshujin ni kono mura de wa паш ka 


茶店 の 女 主人 に | この 村 で は な に か 


kawatta koto wa arimasen ka to tazuneru to 


か わっ た こと は ФИА | と た ず ね る と 、 


kono chikaku ni ага toganji to iu tera ni otoko no ko ga 


「 こ の 近く に ある 東 願 寺 と いう 寺 に 男の子 が 


sundeiru no desu ga sono ko wa maiasa shokuji o suru тае ni 


住ん で いる の で す が その 子 は 毎朝 食事 を する 前 に 、 


kanarazu niwa no Okina sugi по ki по тае de о inori о suru по desu 


か な ら ず 庭 の 大 き な 杉 の 木 の 前 で お 祈り を する の で す 。」 


sono ko wa о tera no sugi по ki Кага umareta 50 na no desu 


「 そ の 子 は お 寺 の 杉 の 木 か ら 生ま れ た そう な の で す 。 


Jusan nen mae no aru hi sono otera по о bō зап ga 


十 三 年 前 の ある 日 その お 寺 の お 坊さん が 
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niwa е detemru to sugi по ki no ue Кага akachan no nakigoe ga 


庭 へ 出 て みる と 、 杉 の 木 の 上 か ら 赤ちゃん の 泣き 声 が 


kikoemashita 


ACELE 


doshite sonna tokoro ni akachan ga iru no ka 


どう し て そん な 所 に 赤ちゃん が いる の か 、 


totemo fushigi deshita ga tomokaku о tera de 


と て も 不思議 で し た が 、 と も か く ВФС 


sodateru koto ni shimashita 


育て る こと に し まし た 。 


sono ko wa sugi no ki o hahaoya da to omotte maiasa 


その 子 は Воже 母親 だ と 思っ て 、 毎朝 


shokuji о suru mae ni sugi no ki no mukatte 


食事 を する まえ に 杉 の 木 の 向かっ て 
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о inori о suru so desu уо 


お 祈り を する そう で す よ 。.」 


kono hanashi о Киа haha wa sono ko ga jibun no kodomo ni chigainai 


この 話 を 聞い た 母 は その 子 が 自分 の 子供 に 違い な い 


to shinjite tsugi по аза hayaku tōganji e ikimashita 


と 信じ て 次 の 朝 早く 東 願 寺 へ 行き まし た 。 


sugi по ki no shita de matteru to jū уоп sai kurai no kodomo ga 


艇 の 木の下 で 待っ て いる と 十 四 歳 く らい の 子供 が 


detekimashita 


= 17, 


hahaoyawa omae wa watashi no ko da yo honto ni 


母親 は 「 お S お まえ は MOTEK 本 当 に 


okikunatta па nagai aida aitakute 


大 きく な っ た な あ 。 長い 間 会 いた く て 
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isshyokenmei пі sagashita по уо to ше 


いっ し ょ うけ ん めい に き が し た の よ 。」 EROT, 


kodomo ni dakitsukimashita 


子供 に 抱き つき まし た 。 


kodomo wa mazushiso па оппа ni куйш sonna koto о 


УЕ ВОЗД С そん な こと を 


1wareta node bikkuri shite о Бӧѕап о yobimashita 


言わ れ た の で 、 びっ くり し て お 坊さん を 呼び まし た 。 


о bō san wa doshite omae no kodomo da to iu koto ga 


Ел どう し て お まえ の こと や も だ 6 いう こと が 


wakaru no da to tazunemashita 


わか る の だ 。」 きた すす EL 


hahaoya wa kono ko wa jūsan пеп тае washi ni 


母親 は 「 こ の 子 は 十 三 年 前 わし に 
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sarawareta ko desu 


きら われ た だ た ぎ で す 。 


sono toki wa watashi no sakura no hana тоуб no aru kimono о 
tsukutta 


その 時 は 私 の 作っ た 楼 の 花 も よう の ある 着物 を 


kitemashita to ЮЛ no koto о 


着 て いま し た 。」 と 当 事 の こと を 


omoidashite imashita о bo зап wa 


思い 出し て 言い まし た 。 お 坊さん は 


sono toki no kimono wa o tera пі shimattearu kara 


「 そ の 時 の 着物 は お 寺 に し まっ て ある か ら 、 


mltem1yo to itte heya no oku kara 


見 て みよ う 。」 と 言っ て 、 部 屋 の 奥 か ら 
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chisa na kimono о mottekimashita 


小さ な 着物 を 持っ て きま し た 。 


SOTe Wa kawairashi sakura no hana kimono deshita 
no 


それ は か わい らし い 桜の 花 の 着物 で し た 。 


koshite haha to ko wa jusan пеп buri ni saikai shi 


こう し て 、 母 と 子 は 十 三 年 ぶり に 再会 し 、 


shikkari to dakiaimashita 


し っ か り と 抱き 合い まし た 。 


takara geta 


= РК 


mukashi aruwakamono no hahaoya byoki ni narimashita node 
mukashi ga 


昔々 _。 ある 若者 の 母親 が 病気 に な り ま し た の で 、 


takusan no okane ga iru уб ni narimashita 


た くさ ん の お 金 が 要 る よう に な り ま し た 。 


sokode shikatanaku kinjo no 0ganemochi no ойзап ni 


そこ で 仕方 な く 近所 の 大 金持ち の お じい さん に 、 


okane о karimashita 


お金 を 惜 り まし た 。 


keredomo wakamono Wa 1kura hataraitemo okane o 


けれ ども ИЗ いく ら 働 いて も お 金 を 


kaesu koto ga dekimasendeshita 


返す こと が で きま せん で し た 。 
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sono ue hahaoya no byoki wa dandan waruku nattekita node 


その 上 母親 の 病気 は だ ん だ ん 悪く な っ て きた の で 、 


mo ichido okane o Кап ni ѕопо ојтѕап no tokoro ni 


も うう 一度 お金 を 借り に その お じい さん の 所 に 


1kimashita 


行き まし じ た 。 


demo ојтѕап Wa okotte паш о itteiru п da 


で も お じい さん は от, 「 何 を 言っ て いる ん だ 。 


оге Wa тб nagai aida kane o matteiru no da zo 


お れ は も う 長 い 間 、 金 を 待っ て いる の だ ぞ 。 


оге no okane о kaesu made wa koko ni kuru na 


お れ の お 金 を 返す まで は ここ に 来る な 。」 


to wakamono no пера! о kotowarimashita 


と 若者 の 願い を こと わり まし た 。 
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hahaoyao doshitemo tasuketai to omotteiru wakamono wa 


母親 を どう し て も 助け た いと 思っ て いる 若者 は 


okane o kariru koto ga dekinakatta node ie е kaerezu 


お 金 を 借り る こと が で き な か っ た の で 、 家 へ 帰れ ず 、 


hayashi no naka o arultelmashita 


林 の 中 を 歩い て いま し た 。 


suru to totsuzen rōjin ga michi no mannakani arawaremashita 


する と 突然 、 老人 が 道 の 真中 に 現れ まし た 。 


konnichiwa to rōjin ga mazushi wakamono ni 


「 こ ん に ち は 。」 と 老人 が LOFE 


aisatsu 0 shimashita 


あい さ つ を し まし た 


wakamonowa bikkuri shite а domo sumimasen 


若者 は _ ぴ びっ くり し て 、 「 あ っ 、 ど う も すみ ませ ん 。 
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ki ga tsukimasendeshita to kotaete arukitsuzukemashita 


気が付き ませ ん で し た 。」 と 答え て 、 歩き 続け まし た 。 


тойп Wa sukoshi waratte issho ni aruitemo idesu ka 


老人 は 少し 笑っ て 、 ГІС 歩い て も いい で すか 。 


hanashitai koto ga arimasu kara to itte 


話 た いこ と が あり ます か ら 。」 と 言っ て 


wakamono to ssho ni arukihajimemashita 


若者 と 一 緒 に 歩き 始め まし た 。 


shibaraku shite wakareru toki ni rōjin Wa kono goro 


し ほら くし て 別れ る 時 に 老人 は  ! こ の ころ 、 


anata no seikatsu wa taihen desho 


あな た の 生活 は 大 変 で し よう 。 


4070 kore о haite korondemitekudasai 


どう ぞ 、 これ を は いて 、 転ん で みて くだ さい 。」 
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to тпарага ipponba no geta о watashimashita 


と 言い な が ら 、 一 本 歯 の 下駄 を 渡し まし た 。 


wakamonowa ie ni kaette rōjin ni oshierareta tōri ni 


若者 は 家 に 帰っ て 、 老人 に 教え られ た 通り に 


geta о haite korobimashita 


下駄 を は いて 転び まし た 。 


suru to okane ga don don detekimashita 


する と お 人 金 が どん どん 上 出 て きま し た 。 


nankai ka suru to kaeseru gaku ni narimashita 


何 回 か する と 、 返せ る 額 (に な り ま し た 。 


sokode hayashi de deatta гӧјіп ga kore wa 


そこ で 、 Л Г 


nan kai mo tsukaemasu ga takusan korobu to 


何 回 も 使え ます が 、 た くさ ん 転ぶ と 
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se ga sukoshizutsu hikuku narimasu уо ki о tsukenasa1 


背 が 少し ずつ 低く な り ま す よ 。 気 を つけ な さい 。」 


to chui shita koto о oboeteimashita node 


と 注意 し た 事 を 覚え て いま し た の で 、 


то geta о tsukau по о yamemashita sate 


も う 下 駄 を 使う の を や の まし た さて 、 


wakamono ga ојтѕап no ie e okane o kaeshi ni iku to 


若者 が お じい さん の 家 へ お 金 を 返し に 行く と 、 


ојтѕап Wa doyatte sono okane o te ni ireta Ка 


お じい さん は どう や っ て その お 金 を 手 に 入れ た か 


shiritakatta node wakamono wa geta no hanashi o 


知り た か っ た の で 、 若者 は 下駄 の 話 を 


shiteagemashita soshite ојїѕап ga 


に て あげ まし た ALT お じい さん が 
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ipponba no geta ga hoshr to shitsukoku yokyu shita node 


一 本 歯 の 下駄 が 欲し い _ と し つこ く 要 求 し た の で 、 


wakamonowa shikatanaku kashiteagemashita 


若者 は 仕方 な く 貸し て あげ まし た 。 


ојїѕап Wa yorokonde geta о motte 


お じい さん は АС, 下駄 を 持っ て 


tonari no heya e 1kimashita sono heya kara 


と な り の 部 屋 へ 行き まし た 。 その 部 屋 か ら 


batan batan to korobu oto ga папка! mo 


「 ば た ん 、 ば た ん 」 と 転ぶ 音 が 何 回 も 


kikoemashita keredomo shibaraku shite 


聞こ えま し た 。 けれ ども し ば らく し て 、 


okane no charin charm to iu oto shika 


お 金 の 「 ち ゃ りん 、 ち ゃ りん 」 と いう 音 し か 
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kikoenakunarimashita 


聞こ えな く な り ま し た 。 


wakamono wa fushigi ni omotte sono heya ni 


若者 は 不思議 こ 思 っ て 、 その 部 屋 に 


haittemimashita 


Ло て み ま し だ 。 


suru to yokubari de nando mo koronda node 


する と 、 KIVUT 何 度 も 転ん だ の で 、 


akachan no уб ni chrsakunatta ојтѕап ga 


赤ちゃん の よう に 小さ く な っ た お じい さん が 


yama no уб пі пайа okane no ue ni suwatteimashita 


山 の よ うに な っ た お 金 の 上 に 座っ て いま し た 。 


fushigi na tenugui 


不思議 な 手ぬぐい 


показы: © Боѕап ga аги іе de koki tsukawareteiru jochu о 
mukashi 


昔々 お 坊さん が ФОМС こき 使わ れ て いる 女 中 を 


kawaiso ni omotte sono jochū ni o mochi o 


か わい そう に 思っ て 、 その 女 中 に お も ち を 


hitotsu agemashita 


ー つ あげ まし た 。 


JOchu wa yorokonde ie ni kaette jibun no futon no shita ni 


女 中 は 喜ん で 家 に 帰っ て 、 自分 の 布団 の 下 に 


o mochi o kakushimashita 


お も ちら を か く し まし た 。 


shikashi ie no jo shujin ga sore ni kigatsuite 


し か し 、 家 の 女 主人 が それ に 気が付い て 、 
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папі о kakushiteiru по hayaku dashinasai 


「 何 を か くし て いる の 。 早く 出し な さい 。」 


to imashita Jochu wa shikatanaku 


Е», 女 中 は УЖ < 


o mochi o dashite misemashita 


お も ち を 出し て 見 せま し た 。 


omotta tori da wa doko de moratta no desu ka 


「 思 っ た 通り だ わ 。 どこ で も ら っ る た の で すか 。」 


to jo shujin ga kibishi Кое de Киа node jochū wa 


と 女 主 人 が きび し い 声 で 聞い た の で 、 ЕН 


о bosan no koto о hanashimashita 


お 坊さん の こと を 話し まし た 。 


suru to o mochi o боли ni kaeshinasai 


する と 、 「 お も ち を 坊主 に 返し な さい 。」 
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“ to јо shujin wa meirei shimashita 


と 女 主人 は 命令 し まし た 。 


komatta jochu wa о bosan no tokoro ni itte sumimasen ga 


困っ た 女 中 は お 坊さん の 所 に 言っ て 、 「 す み ま せ ん が 、 


o mochi o kaeshimasu 


お も ち を 返し ます 。 


goshinsetsu honto ni arigato gozaimashita 


НЫ еее. | 


to nakigoe de о ге! о imashita . 


と 泣き 声 で お 礼 を 言い まし た 。 


о bosan wa jochū no jo shujin ga ijimeru to iu koto ga 


お 坊さん は 女 中 の 女 主 人 が いじ め る と いう こと が 


yoku wakatta node hohoende ko nmashita 


よく 分 か っ た の で 、 ほほ えん で こう 言い まし た 。 
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tabemono ga dame пага Коте о agemasho 


「 食 べ 物 が だ め な ら 、 これ を あげ まし ょ 2 う 。 


kore nara daijobu desho 


これ な ら 、 大 丈夫 で し ょ う 。」 


soshite kire па chisai tenugui о 


ааа きれ いな 小さ い 手 ぬぐい を 


jochū ni agemashita JOchu wa me о maruku shite 


НЕ В RL 女 中 は 目 を 丸く し て 、 


atsu arigato gozaimasu to itte 


「 あ つ 、 あり が と う ご ざ いま す 。」 と 言っ て 、 


ie made hashitte kaerimashita 


家 ま で 走っ て 帰り まし た 。 


tsugi по asa jochū wa itsumo dori ni hayaku okite 


ХО å 女 中 は いつ も 通り に 早く 起き て 、 
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Као о ага1 о bosan Кага moratta 


顔 を 洗い 、 お 坊さん か ら も ら っ た 


tenugui de Као о fuki kimochii wa 


手ぬぐい で 顔 を ふき 、 「 気 持ち いい わ 。」 


to hitorigoto о imashita 


どか ひと どり ご と を 言い まし た 。 


soshite sono hi no shigoto o hajimemashita 


し て その 日 の 仕事 を 始め まし た 。 


isshnkan go mawari no hitotachi wa jochu ni anata saikin 


一 週間 後 周り の 人 達 は 女 中 に 「 あ な た 、 最近 


totemo kirei ni пайа wa to iu уб ni narimashita 


と て も きれ い に な っ た わ 。」 と 言う よう に な り ま し た 。 


JOchu wa kagami de jibun по Као o mite bikkuri shimashita 


女 中 は < 目 分 の 顔 を 見 て 、 びっ くり し まし た 。 
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а kore ga watashi kashira о Бӧѕап ni 


「 あ っ 、 これ が 私 か し ら 。 お 坊さん に 


moratta tenugu1 Wa fushigi na tenugui da wa 


も ら っ た 手ぬぐい は 不思議 な 手ぬぐい だ わ 。」 


suru to sono toki ie no jo shujin ga ushiro kara kite 


する と 、 その 時 家 の 女 主人 が 


後ろ か ら 来 て 、 


yappari sono bozu Кага nani mo moratte mo 


「 や っ ぱり 。 その 坊主 か ら 何 も も ら っ て も 


1kenai to watashi ga Ша попі 


行け な いと 私 が 言っ た の に 。 


tenugul о watashi ni yokoshi na sa 


手ぬぐい を 私 に よこ し な さ 。」 


јо shujin mo JOchu ga utsukushiku natta 


女 主人 も 女 中 が 美しく な っ た 
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to meirei shimashita 


EMT LEL 


to omotteimashita ga 


と 思っ て いま LIZI; 


utsukushisa ni kanshin suru to iu yori mushiro shitto shitermashita 


美 し さ に 感心 する と いう より むし ろ し っ と し て いま し た 。 


jo shujin wa Jochu Кага fushigi na tenugui о toriageru to 


女 主人 は 女 中 か ら 不思議 な 手ぬぐい を 取り 上 げ る と 、 


yoroshi omae wa mo deteikinasai 


「 よ ろ し い 。 お まえ は も 2 う 出 て 行き な さい 。」 


to utsukushi jochn о ie Кага oidashimashita 


と 美しい 女 中 を 家 か ら 追 い 出し まし た 。 


sono ban ie по јо Shujin Wa shokuji о suru toki 


TOR 家 の 女 主人 は 食事 を する 時 、 


ichiban kirei na kimono o kiteimashita 


一 番 き れい な 着物 を 着 て いま し た 。 
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soshite kazoku to tomodachi по тае tenugui о dashimashita 
de 


そし て 家族 と 友達 の 前 で 手ぬぐい を 出し まし た 。 


watashi wa korekara mainichi dondon kirei пі naru Wa уо 


「 私 は これ か ら ЖН どん どん きれ い に な る わ よ 。」 


to itte tenugul de jibun no Као о fukimashita 


と 言っ て 、 手ぬぐい で 目 分 の 顔 を ふき まし た 。 


tokoro ga odoroita koto ni јо shujin no Као wa 


と ころ が お どろ いた こと に 女 主人 の 顔 は 


utsukushiku narazu ni uma no kao ni natteshimaimashita 


美しく な ら ず に 、 馬 の 顔 に な っ て し まい まし た 。 


ryugu по otokonoko 
竜宮 の 男の子 


mukashi aru tokoro ni totemo bmbo na otoko ga imashita 


E ある と ころ に と て も 貧乏 な 男 が いま し た 。 


.otoko wa hana о utte seikatsu o shiteimashita 


ЯН. 花 を 売っ て 生活 を し て いま し た 。 


soshite mainichi urenokotta hana о umi по naka ni nagekonde 


そし て 毎日 売れ 残っ た 花 を 海 の 中 に 投げ 込ん で 、 


otohime sama ni agetelmashita 


お と ひめ 様 に あげ て いま し た 。 


otohime sama Wa umi no soko ni аги “ губой “ to iu. shiro ni 


お と ひめ 様 は 海 の 底 に ある 竜宮 」 と いう WZ 


sumu ohimesama desu 


住む お ひめ 様 で す 。 


59 


otoko ga mainichi hana о kureru node otohime sama wa 


P = Н 花 を くれ る の で 、 お と ひめ 様 は 


о ге! ni ryugujo e otoko о shotai shimashita 


お 礼 に 「 竜 宮城 」 へ 男 を 招待 し まし た 。 


otoko wa Кате ninotte ryugujo е ikimashita 


ЯН か め に 乗っ て 、 竜宮 城 」 へ 行き まし た 。 


soshite shirode gochiso о tabeta ato omiyage ni 


そし て RTU ご ち そ う を 食べ た 後 、 お みや げに 


hitori no otokonoko о moraimashita 


一 人 の お と この 子 を も らい まし た 。 


o hime sama wa kono otokonoko no namae wa toho desu 


お ひめ 様 は 「 こ の 男の子 の 名 前 は と ほう で す 。 


toho wa hanamizu о tarashitelmasu 


と ほう は 上 算 水 を た らし て いま す 。 
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demo kono ko o daiji ni sureba anata Wa 


Сб この 子 を 大 事 に すれ ば 、 あな た は 


okanemochi ni narimasu 


お 金持ち に な り ま す 。 


toho o tsurete ie e kaetta otoko wa 


と ほう を 連れ て 家 へ 帰っ た 男 は 


rippa па ie ga hoshi па to hitorigoto о 


[立派 な 家 が 欲し いな あ 。」 と ひと り ご と を 


mashita sore о krta to toho wa me 0 tojite 


言い まし た 。 それ を 聞い た と と ほう は 目 を 閉じ て 


губїе о sankai tatakimashita 


両手 を аа ш 7л» 


suru to одогойа koto пі ima made 


ずる と ど 。 Рес = 
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chrsakute kitanakatta ie ga taihen rippa ni narimashita 


小さ く て 汚かっ た 家 が 大 変 立派 に な り ま し た 。 


otoko ga kimono ga hoshi to iu to utsukushi kimono ga 


BD 「 着 物 が 欲し い 。」 と 言う と 、 美しい 着物 が 


detekimashita 


BTE LEs 


soshite otoko wa kanemochi ni narimashita 


そし て 、 Ja, ФНО, 


tokoroga otoko ga kanemochi ni natte mo tohō wa 


と ころ が 、 ЖЕНЫ Яо, と ほう は 


itsumo kitanai kimono о kiteimashita 


いつ も 汚い 着物 を 着 て いま し た 。 


toho watashitachi wa konnani kirei na ie ni 


「 と ほう 、 私 達 は こん な に きれ いな 家 に 


62 


sundeiru no dakara 


住ん で いる の だ か ら 、 


kaeta hō рат daro 


sono kitanai kimono о 


その 汚い 着物 を 


hanamizu mo 


替え た ほう が いい だ ろう 。 鼻水 も 


kirei ni fukinasai 


to otoko ga Imashita ga 


きれ い に ふ みき なさ い 。 | と 男 が 言い ま し た が 


toho wa kono тата дет по desu 


と ほう は 「 こ の まま で いい の で す 。 | 


to kotowarimashita 


ご こと わり まし た 。 


otoko kitanai toho ga 
Wa 


男 は 汚い と ほう が 


kirai ni natta node 


きら い に な っ た の で 、 
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omae Wa mo kono ie kara deteikinasai 


「 お まえ は 、 も うこ の 家 か ら 出 て いき な さい 。」 


to nmashita toho wa ѕаубпага to ше 


と 言い まし た 。 と ほう は さよ うな ら と 言っ て 、 


ie O deteikimashita suru to 


が を шо する の を と, 


rippa na ie то takusan no okane mo subete kiete 


立派 な 家 も た くさ ん の お 金 も すべ て 消え て 、 


otoko mata binbo ni natteshimaimashita 
wa 


男 は また 谷 乏 に な っ て し まい まし た 。 


аКоуа hime (yamagata-ken no densetsu) 


あぁ あこ や 娘 ( 山 形 県 の 伝説 ) 


sen sanbyaku пеп 16 mo mukashi chitose-yama (chitose-yama) no fumoto ni 


千 三 百年 以上 も むか し 、 千歳 山 (ちと せ や ま ) の ふも と に 、 


akoya hime to iu o-hime-sarma ga sundeimashita 


あこ や 姫 と いう お 姫 さ ま が 住ん で いま し た 。 


akoya hime wa koto ga totemo jozu deshita 


ОЕ ESE と て も 上 手 で し た 。 


aru yoru akoya hime ga koto о hiteiru to 


Фо, Фо Же 弾い て いる と 、 


doko kara ka fue по oto ga kikoetekimashita 


どこ か ら か 笛 の 音 が 聞こ えて きま し た 。 


sono onshoku wa iki o nomu hodo subarashikatta desu 


その 音色 は Ае の む ほ ど すばらし か っ た で す 
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akoya hime wa 


あこ や 姫 は 


fue o fuiteita hito пі aitakunarimashita 


笛 を 吹い て いた 人 に 会 いた く な り ま し た 。 


t 


atto iu ma ni fue no oto ga 


笛 の 音 が 


chikazuitekiteita no de 


あっ と いう 間 に 近づい て き て いた の で 、 


akoya hime wa dokidoki shinagara 


あこ や 姫 は ドキ ドキ し な が ら 


matteimashita 


待っ て いま し た 。 


ue по nushi de аги wakamono ga 


、 笛 の 主 で ある 若者 が 


arawaremashita 


現れ まし た 。 


wakamono wa 


若者 は 


akoya hime ni 


あこ や 姫 に 


к^ 
©! 


hanashikakemashita 


話し か け ま し た 。 


「Y 
А 


anata no koto no oto wa totemo kirei desu 


ОО と て も きれ し いい で すす 。 


issho ni 


一 緒 に 


enso shimasen ka 


えん そう し ませ ん か 」 
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akoya hime ga koto о hite wakamono ga 


あこ や 姫 が жал 弾い て 、 若者 が 


fue o fukimashita issho ni kanaderu ongaku wa sarani 


笛 を 吹き まし た 一 緒 に か な で る 音楽 は さら に 


kirei na топо пі narimashita 


きれ いな も の に な り ま し た 


sono toki kara futari wa o-tagai hikareai kakurete 


その と きか ら 二 人 は お 互い ひか れ 合 い か くれ て 


tsukiau уб ni narimashita 


休 き 人 りう よ うに な り ま し た 。 


wakamonowa yasashikute ongaku no затб mo агі 


若者 は や さ し く て 、 音楽 の 才能 あり 、 


totemo i hito deshita 


аш АО で も н 
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shikashi sukoshi fushigi na tokoro mo arimashita 


し か し 、 少し 不思議 な と ころ も あり まし た 。 


tatoeba shigoto ya nenrel nado chanto 


例え ば 、 仕事 や ね ん れい な ど ちゃ ん と 


oshietekuremasendeshita 


教え て くれ ませ ん で し た 。 


1kura akoya hime ga kite mo chitose-yama no ho kara 


いく ら あこ や 姫 が 聞い て も 、 千歳 山 の 方 か ら 


kimashita to nadori no taro (nadori no taro) 


来 ま し た 」 と 「 名 取 の 太朗 (な と り の た ろう ) 


to imasu shika kotaemasendeshita 


ど と 言い ます 」 し か 答え ませ ん で し た 。 


ага hi akoya hime no тае ni arawareta wakamono Wa 


ある 日 、 あこ や 姫 の 前 に 現れ た 若者 は 


68 


itsumo to chigatte 


いつ も と ちがっ て 


kanashi kao о shiteimashita 


АК [Н 。 し て いま し た 。 


sukoshi 


fue o fuite kara akoya hime ni ko 
少し А 吹い て か ら あこ や や 姫 に こう 
imashita honto wa watakushi wa 
Е 


「 本 当 は 、 私 は 


chitose-yama no oimatsu no sei па no desu 


千歳 山 の 老松 の 精 な の で す 。 


kono oimatsu wa 


nadori-gaWa ( nadori-gawa) no chikaku ni 
この 老松 は 、 


名 取 川 (な どり が わ ) の 近く に 


haeteimasu akoya hime wa 


taihen odorokimashita ga 


生え て いま す 」 あこ や 姫 は 大 変 お どろ きま し た が 、 


wakamono no hanashi wa 


若者 の 話 は 


mada tsuzukimashita 


まだ пы 
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senshu nadori-gaWa ОК! na Кожи ga 


先週 、 名 取 川 で 大きな 洪水 が 


okiteshimaimashita hashi o atarashiku 


起き て し まい まし た 。 Mz 新しく 


tsukuranakereba narimasen sono Zairyo toshite 


作ら な けれ ば な り ま せん 。 その 材料 と し て 、 


watakushi no matsu ga kiritaosareru koto ni narimashita 


私 の 松 が 切り た お され る こと に な り ま し た 。 


desu kara mo aenakunatteshimaudesho 


で すか ら 、 も の Се ты. 


soko de hitotsu dake tanomigoto ga arimasu 


そこ で 、 一 つ だ け 頼み ご と が あり ます 。 


watakushi ga kirareta toki ni watakushi to issho ni ite kudasai 


私 が 切ら れ た 時 に 、 私 と 一 緒 に いて くだ さい 
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saigo по tabi ni michibitekudasai 


最後 の 旅 に 導い て くだ さい 」 


akoya hime wa koibito о tomeyo to shimashita ga wakamono 
Wa 


あぁ あこ や 姫 は 恋人 を と め よ うと し まし た が 、 若者 は 


kanashiku hohoende kiri no yo ni sutto 


TLS ほほ えん で 、。 きり の よう に すっ と 


kieteshimaimashita akoya hime wa тб 


消え て し まい まし た 。 あこ や 姫 は b5 


naku shika arimasendeshita tsugi no hi 


< し か あり ませ ん で し た 。 次 の 日 、 


oimatsu о kiritaosu зазуб ga hajimarimashita 


老松 を 切り た お す 作 業 が 始ま り ま し た 。 
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yugata ni sakebu yo ni ha o chirashinagara 


AFE, さけ ぶよ うに re ちら し な が ら 、 


ОК! na oimatsu wa taoremashita 


大 き な 老 松 は た お れ ま し た 。 


tada sono go hitotsu mondai ga okimashita 


た だ 、 その 後 一 つ 間 題 が 起き まし た 。 


murabito wa taoreta oimatsu о hakobo to shimashita ga 


村人 は た おれ た 老松 を 運 ぼ うと し まし た が 、 


nakanaka ugokimasen 


な か な か 動き ませ ん 。 


hito о Fuyashite mo nawa о fuyashite mo yahari 


Ме あか みや し て も 。 お を あや で し て や も や 。 で は ほり 


dame deshita sore о mita akoya hime wa koibito no kotoba о 


だ めで し た 。 それ を 見 た あこ や 姫 は 、 恋人 の 言葉 を 
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omoidashimashita 


BARLE に 


saigo по tabi ni michibite hoshr to iu no wa 


最後 の 旅 に 導い て ほし い と いう の は 、 


Ко iu koto дайа no desho ka 50 omotte 


ご ちい うこ と だ っ た の で し ょ うか 。 そう 思っ て 、 


akoya hime wa matsu no soba ni ikimashita 


あこ や 姫 は 松 の そ ば に 行き まし た 。 


anata no saigo no negai tori watakushi ga 


「 あ な た の 最後 の 願い 通り 、 私 が 


michibite sashiagemasu to itte akoya hime wa 


導い て さしあげ ます 」 と 言っ て 、 あこ や 姫 は 


olmatsu о yasashiku te de nademashita 


тл PELS F7 Оо, 
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soshite пама о karuku hipparumashita 


そし て 、 な わ を 軽く ひっ ぱり まし た 。 


sore made mattaku ugokanakatta omatsu wa sutto 


それ まで まっ た く 動 か な か っ た 老松 は すっ と 


ugokidashimashita murabito ga toge о koete ki о hakondeiru toki 


動き 出し まし た 。 村人 が 幅 を こえ て 木 を 運ん で いる と き 、 


akoya hime wa Zutto oimatsu ni tsuiteikimashita 


あこ や 姫 は ずっ と 老松 に つい て いき まし た 。 


michi no tochu de oimatsu no sei wa kanashindeiru akoya hime ni 


道 の 途 中 で 、 老松 の 精 は 悲し ん で いる あこ や 姫 に 


mo hitotsu o-negai о shimashita kitekurete 


も う 一 つ お 願い を し まし た 。 「 来 て くれ て 


arigato subete ga owatte kara atarashi ki о 


あり が と う 。 すべ て が 終わ っ て か ら 、 新しい 木 を 
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uete watakushio kuyo shitekudasan 50 


うえ て 私 を 供養 し て くだ さい 。 4 


Sureba watashi wa kono chi no hito o mamoritsuzukemasu 


すれ ば 、 わた し は この 地 の 人 を 守り つづ け ま す 」 


saigo ni ai no kotoba mo sasayakimashita 


最後 に 、 愛 の 言葉 も ささ や きま し た 。 


shibaraku shite Кага olmatsu Кага пррапа hashi ga 


し ば らく し て か ら 、 老松 か ら りっぱ な 橋 が 


tsukuraremashita mata akoya hime wa 


作ら れ ま し た 。 また 、 あこ や 姫 は 


olmatsu ga kirareta basho ni atarashr wakamatsu о uete 


老松 が 切ら れ た 場所 に 新しい 若松 を うえ て 、 


oimatsu no meifuku о inorimashita 


老松 の めい ふく を 祈り まし た 。 
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soba ni chisana ie о tatete soko de isshō o 


TE bonae ЕСЕ で てこ で 一 生 を 


sugoshimashita 


すご LEL 


yagate kanojo ga ueta wakamatsu ууа akoya no matsu to 


や が て 彼女 が うえ た 若松 は 『 あ こ や の 松 』 と 


yobareru yo ni nari akoya hime to oimatsu no sei ga 


呼ば れる よう に な り 、 あこ や 姫 と 老松 の 精 が 


saigo ni wakareta toge Wa sasaya toge (sasaya toge)to 


最後 に 別れ た 峠 は [ERIR (ささ や と う げ ) 』 と 


yobareru yo ni narimashita 


呼ば ん る よう に なり まし た 。 


tsuki ga tokuni kirei na yoru ni wa ima demo soko de 


月 が 特に きれ いな 夜 に は 、 今 で も そこ で 
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kototo fue no oto ga kikoeru to iwareteimasu 


жі 笛 の 音 が 聞こ える と 言わ れ て いま す 。 


tazaWa-Ko по orochi (akita-ken no densetsu) 


田沢 湖 の お ろ ち (秋田 県 の 伝説 


mukashi akita-ken (akita-ken) no senboku-shi (senboku-shi) ni 


むか し 、 秋田 県 (あき た けん ) の 仙北 市 (せん ぼく し ) に 、 


tatsuko (tatsuko) to iu sutekina utsukushr onna no hito ga 


R$ (た つこ ) と いう 。 すてき な 美しい 女 の 人 が 


imashita 


А. 


toshigoro ni пайа tatsuko wa jibun no utsukushisa о eien ni 


年 ご ろ に な っ た 辰 子 は 、 自分 の 美 し さ を 永遠 に 


tamochitai to omoi chikaku no o-tera negai ni ikimashita 


保ち た いと 思い 、 近く の お 寺 に 願い に 行き まし た 。 
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shibaraku suru to kannon-sama kara o-tsuge ga arimashita 


し ば らく する と 、 観音 さま か ら お 告げ が あり まし た 。 


soko made utsukushisa о tamochitai по пага 


「 そ こま で 美 し さ を 保ち わた い の な ら 、 


kita по izumi no o-mizuo потіпаѕа1’ to iu o-tsuge deshita 


北 の 泉 の お 水 を 飲み な さい 」 と いう お 告げ で し た 。 


tatsuko wa sono izumi О sagashi ni ikimashita 


RT ZORZ 探し に 行き まし た 。 


kita no yama о koeru to konkon to wakideteiru izumi ga 


北 の 山 を こえ る と 。 と ん こん と わき で て いる 上 が 


arimashita izumi по пака ni wa utsukushT iwana ga ni,san-biki 


あり まし た 。 県 の 中 に は 美しい 岩魚 が 二 、 三 匹 


oyoideimashita 


泳い で いま し た 。 
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tatsuko wa ѕоге о tsukamaete tabemashita 


RTE それ を つか まえ て 食べ まし た 。 


suru to tachimachi nodo ga kawaita no de 


ое. た だ たら ま ら の どか ね お いた の で 


te de izumi no mizuo sukutte nomihajimemashita 


Фс жое すく っ て 飲み 始め まし た 。 


shikashi nodo no kawaki wa nakanaka 


し か し の どの か わき は な か な か 


osamarimasendeshita 


3 きま り ま 世 ん で し た 。 


mushiro masumasu hidoku natteikimashita 


Чо, ます ます ひど く な っ て いき まし た 。 


tatsuko wa shikatanaku harabai пі natte izumi ПО mizu О 


辰 子 は 仕方 な く НОС な っ て моя 
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gabugabu nomitsuzukemashita itsu shika tatsuko wa 


が ぶ が ぶ 飲み つづ け ま し た 。 いつ し か 、 展 子 は 


jibun ga ippiki no kyodaina orochi ni natteiru koto ni 


自分 が 一 匹 の 巨大 な お ろ ち に な っ て いる こと に 


kizukimashita 


の きま し だ 


totsuzen sora ga makkura ni nari bukimina oto to 


と つ ぜ ん 、 空 が まっ 暗 に な り 、 不気味 な 音 と 


tomo ni yama ga kuzure soko ni wa okina mizuumi ga 


と も に 山 が くず れ 、 そこ に は ЛЕН 


dekimashita ima no tazawako desu 


で きま し た 。 ФОН С, 


orochi ni natta tatsuko wa sono mizuumini haitte nushi to 


8 の らち ら に な っ た 辰 手 は 、 TONKRE AoT ЖЕ 
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narimashita. 


20 まし た だ 。 


tokoro de akita-ken no kazuno-shi (kazuno-shi) no chikaku mi 


と ころ で 、 秋田 県 の 鹿角 市 (か ず の し ) の 近く に 、 


hachiro (hachiro) to iu hitori no ryoshi ga imashita 


八郎 (は ちろ う ) と いう 一 人 の 猟師 が いま し た 。 


futsu nakama to issho ni yamade kario shitermashita 


普通 、 仲間 と 一 緒 に ШО 狩り を し て いま し た 。 


aru hi hachiro wa hitori de ie ni nokotteorimashita 


ある 日 、 八郎 は 一 人 で ZE 残っ て お り ま し た 。 


chikaku no kawa kara iwana о totte jibun to 


近く の 川 か ら 岩魚 を と っ て 、 自分 と 


nakama no tame m gohan о sukutteokimashita 


仲間 の た め に ご 飯 を 作っ て お きま し た 。 
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totemo oishi 80 дайа по de nakama no kaeri o 


と て も お いし そう だ っ た の で 、 仲間 の 帰り を 


mataZu ni hitori de tabehajimemashita 


待た ず に 、 一 人 で 食べ 始め まし た 。 


sakana о tabetemiru to tatsuko to tatsuko to опа уб ni 


魚 を 食べ て みる と 、 RTE 同じ よう に 


nodo ga kawakihajimemashita 


の ど が か わき は じ め ま し た 。 


ikura mizu о nonde mo motto mizu ga hoshiku 


いく ら Ke 飲ん で も 、 も っ と 水 が ほし く 


naru dake deshita 


ОЧЕ ОЛЫ = 


shikamo muchu ni natte mizu О nondeiru uchi 


し か も 、 夢中 に な っ て Же 飲ん で いる うち 、 
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karada ш fushigina koto ga okorimashita 


体 に 不思議 な こと が 起こ り ま し た 。 


hachiro mo mata orochi ni natteshimatta no desu 


八郎 も また 、 お ろ ち に 。 な っ て し まっ た の で す 。 


hachiro wa konna sugata de hito to au по ga hazukashiku 


八郎 は 、 こん な 次 で 人 と 会 う の が 恥ず か し く 


nari towadako (towadako) ni shizundeikimashita 


な り 、 十和田 湖 (と わ だ こ ) に し ずん で いき まし た 。 


ato de soko kara oidasarete 


後 で そこ か ら 追い 出さ れ て 、 


jibun no tame ni tsukutta hachiro-gata (hachiro-gata) ni 


自分 の た め に 作っ た 八郎 潟 ( よ ち ろ う が た ) に 


utsurimashita hachiro wa aru hi 


りつ り ま し た 八郎 は 、 ある 日 、 
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saWa-ko пі mo опајі уб ni orochi ni natteshimatta josei ga 


沢 湖 に も 同じ よう に お ろ ち に な っ て し まっ た 女性 が 


iru to kikimashita soko de 


いる と 開き まし た 。 そこ で 、 


tatsuko ni ai ni ittemiru koto ni shimashita 


辰 子 に 会 い に 行 っ て みる こと に し まし た 。 


nl-hiki no orochi wa naka yoku пап aibiki о 


二 匹 の お ろ ち は 仲よく な り 、 あい びき を 


tsuzukemashita 


続け ま し た 。 


aibiki wa dandan nagaku natteik kekkyoku 


あい びき は 、 だ ん だ ん 長く な っ て いき 、 結局 、 


hachiro wa tazawako de fuyu o sugosu YO ni narimashita 


八郎 は 田沢 湖 で る を すご す よ うに な り ま し た 。 
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maitoshi jū ichi gatsu kokono-ka по naru to hachiro ga kaze to 
уоги ni 


毎年 、 十 一 月 九 日 の 夜 に な る と 、 八郎 が Mè 


ате п1 пойе tazawako ni yattekimasu 


雨 に 乗っ て 田沢 湖 に や っ て 来 ま す 。 


shikashi hachiro ga mizu ni hairu oto о kiteshimatta hito wa 


し か し 、 八郎 が 水 に 入る 音 を 聞い て し まっ た 人 は 


shindeshimau to 1iwaretelmasu 


死ん で し まう と 言わ れ て いま す 。 


50 пагапаі уб пі chikaku no buraku no hito-tachi wa 


そう な ら な いよ うに 、 近く の 部 落 の 人 た ち は 


sono toki ni o-tera ni atsumatte gakki о hitari 


その と き に お 寺 に 集まっ て 、 楽器 を 弾い た り 
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okina Кое de ша о utattari shimasu 


大 き な 声 で 歌 を 歌っ た 9 っ た り し ます 。 


tatsuko to tsukiau yo ni natte kara hachiro wa 


Жж, 付き 合う よう に な っ て か ら 、 八郎 は 


hachiro-gata o rusu ni suru koto ga ōku narimashita 


ABBA РАКТЫ 0 多く な り ま し た 。 


desu kara toshi-goto ni Hachiro-gata wa asaku nari 


で すか ら 、 年 ご と に ARRI 浅く な り 、 


gyaku ni tazawa-kowa masumasu fukaku natteikimasu 


ぎゃ くに 田沢湖 は ます ます 深く な っ て いき ます 。 


de mo hachiro wa sore ni tsuite amari 


で も 、 八郎 は それ に つい て あま り 


shinpai shiteinai yo de aikawarazu 


心配 し て いな いよ う で 、 あい か わら ず 
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Коты no Tatsuko to issho ni fuyu о sugoshitemasu 


恋人 の 辰 子 と 一 緒 に ZE すご し て いま す 。 


futari по ai ga атагі пі то atsu tame 


ЛОЖА あま り に も あつ いた め 、 


samuku natte mo ima de mo tazawa-kKo ga 


ж, な っ て も 、 いま で も 田沢 湖 が 


arimasen 


あり ませ ん 。 


ikura 


いく ら 


koru koto wa 


凍る こと は 


hitomoshi-yama (nagoya-ken no densetsu) 


火 と も し 山 (長野 県 の 伝説 


mukashi suwa-ko (suwa-ko) no chikaku no mura ni 


むか し 、 諏訪 湖 (すわ こ ) の 近く の 村 に 


onami to iu musume ga imashita 


お な み と い う むす め が МЕ. 


опајі mura no wakamono to koi пі ochi nakayoku 


同じ 村 の 若者 と Шоу お らち 、 な か よく 


tsukiatteimashita kekkon suru yakusoku mo shimashita 


付き 合っ て いま し た 。 結婚 する 約束 も し ын 


tokoro ga aru hi wakamono wa shigoto no tsugo de 


と ころ が 、 ある 日 者 者 は 仕事 の つ ご う で 


m1zuum по mukogawa ni hikkosanakute wa ikenaku 


湖 の 向こう が わ に ひっ こさ な く て は いけ な く 
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narimashita 


0 まし た だ た だ 。 


wakamono to aenakunaru no ga kanashikute onami Wa 


若者 と 会 えさ なく な る の が 悲し く て 、 お な み は 


zutto naiteimashita 


ずっ と 潤い て いま し た 。 


de mo wakamono wa maiban shigoto ga owatta ato 


で も 、 若者 は Ей 仕事 が 終わ っ た あと 、 


mizuumi no chikaku no yama de tamatsu о tomosu koto о 


湖 の 近く の 山 で た いま つ を と も すこ と を 


yakusoku shitekuremashita 


約束 し て くれ まし た 。 


hanaretete mo onajl hi о miru koto de kokoro о 


は な れ て いて も 同じ 火 を 見 る こと で 心 を 
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tsunageru tame desu wakamono wa sono yakusokuo mamorimashita 


つなげ る た めで す 。 若者 は その 約束 を 守り まし た 。 


hikkoshita sono hi kara уоги ni naru to yamade Шо 


ひっ こし た その 日 か ら 夜 に な る と Ше КА 


tomosu yo ni narimashita 


EOT RI で りり まま し た 


aru yoru onami wa koi mi типе о kogashinagara 


DAK, お な み は Жс むね を こがし な が ら 、 


sono Шо miteimashita soshite 


その 火 を 見 て いま し た 。 そし て 、 


yahari wakamono ga soba ni inai no ga sabishisugite 


や は り 若 者 が そば に いな い の が さび し すぎ て 、 


gaman dekinaku narimashita taimatsu no hi o 


が まん で き な く だ なり まし た 。 た いま つの 火 を 
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mejirushi ni wakamono no moto ni hashiridashimashita 


目印 に 若者 の 元 に 走り だ し まし た 。 


sake no haitta tokkuri o motte mizuumi no mawari о 


酒 の 入っ た と っ くり を 持っ て 、 湖 の まわ り を 


Zenryokude hashirimashita 


全力 で 走り まし た 。 


wakamono no moto ni tadoritsuta toki ni wa naka no sake kara 


若者 の 元 に た どり つい た と き に は 、 中 の 酒 か ら 


yuge ga detelmashita 


ゆ げ が 出 て いま し た 。 


kokoro mo karada mo atsuku narisugite sake ga 


心 や 体 も あつ く 。 な りす ぎ て 、 х 


atatamatta no desu sono hi kara onami Wa maiban 


温まっ た の で す 。 その 日 か ら 、 お な み は 毎晩 
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wakamono no tokoro ni kayou yo ni narimashita 


若者 の と ころ に 通う よう に な り ま し た 。 


shikashi mizuumi no mawari о hashiru по wa jikan ga 


し か し 、 湖 の まわ り を 走る の は 、 時 間 が 


kakarimasu motto hayai hoho ga nai Ка onami Wa 


か か り ま す 。 も っ と 早い 方 法 が な いか 、 お な み は 


zutto kangaeteimashita 


ずっ と мал че 


tōtō omoitsuita по wa 


と うと う 思 いつ いた の は 、 


mizuumi о oyolde wataru koto deshita fuyu дайа no de 


湖 を お よい で わた る こと で し た 。 人 冬 だ っ た の で 、 


mizuumi no mizu wa totemo tsumetakatta desu 


湖 の 水 は と て も つめ た か っ た で す 。 
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de mo onami Wa SassOku mizuumi по mukogawa made 


съ. お な み は さっ そく 潮 の 向こう が わ ま で 


oyoldemimashita 


お よい で み ま し た 。 


itsumo yori hayaku koibito no tokoro ni tsuku koto ga dekite 


いつ も より 早く 恋人 の と ころ に 着く こと が TÈT, 


totemo ureshikatta desu 


と て も 嬉し か っ た で す 。 


shikamo tochu de sakana totte itsumo no sake to issho ni 
o 


し か も 、 途中 で 魚 を と っ て 、 いつ も の 酒 と 一 緒 に 


wakamononi agemashita onami no atsui kimochi о 


若者 に あげ まし た 。 お な み の あ つい 気持 ち を 
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ukete sakana wa mō nizakana ni natteimashita 


受け て 、 АМ $5 ЖАС な っ て いま し た 。 


konna ni hayaku kita onami ni wakamono wa taihen 


こん な に 早く 来 た お な み に 若者 は 大 変 


odorokimashita onami ga psho-bisho datta koto 


3 どろ きま し た 。 お な みお が びしょびしょ だ っ た こと 、 


soshite toretate no sakana o kureta koto de 


そし て 、 取れ た て の 魚 を くれ た こと で 、 


mizuumi о oyoidekita daro to iu koto ga wakarimashita 


補 を お よい で きた だ ろう ク と いう こと が 分かり まし た 。 


de mo kogara na onami ni konna koto ga dekiru nante 


Th, こ が ら な お な み に こん な こと が で きる な ん て 


shinjiraremasendeshita tsugi no hi wakamono wa 


信じ られ ませ ん で し た 。 КОН, ж 


Dl 


95 


taimatsu о tomoshita ato ni mizuumio jitto 


た いま つ を と も し た 後に Wz сеа 


miteimashita suru to yahari onami Wa mizuumi О 


見 て いま し た 。 する と 、 や は り お な み は Mr 


oyoldekimashita onami no karada wa mizu no пака de 


お よい で きま し た 。 お な み の 体 は 水 の 中 で 


hi no yo ni moeteimashita 


火 の よ うに も あて いま し 和 た 。 


sono sugata wa ningen to wa omoenai mono deshita 


その 次 は 人 間 と は 思え な いも の で し た 。 


sore 0 mita wakamono wa onami no koto ga kowaku 


それ を 見 た 若者 は お な み の こ と が こね わく 


narimashita mochiron onami wa nani mo 


な り ま し た 。 も ちろ ん 、 お な み は 何 も 
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shirazu tsugi no Бап mata wakamono ni aitai to 


知ら ず 、 次 の 晩 、 また 若者 に 会 いた いと 


omoimashita hidoi yuki ga futteimashita ga 


いま し た 。 ひど い 雪 が 降っ て いま し た が 、 


onami Wa samusa о kanjinai hodo koi ni moeteimashita 


お な みみ は 寒さ を 感じ し な い ほ ど Ж\з も えて いま し た 。 


mukogawa no yama de hi o mite sugu tsumetai mizuumi ni 


向こう が わ の 山 で kz 見 て すぐ つめ た い 湖 に 


haitteikimashita 


е а У 


shikashi sono hi wakamonowa itsumo to chigau tokoro de 


し か し 、 その 日 、 若者 は いら の か うと ころ で 


hio tomoshimashita 


火 を と も し まし た 。 
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mizuumi no ichiban fukakute abunai tokoro о oyogasete 


湖 の 一 番 深 く て あぶ な いと ころ を お よ が せ て 、 


onami о shinaseyo to omotta no desu 


お な み を 死な せよ うと 思っ た の で す 。 


sono ban irai onami no sugata о mita hito ga imasendeshita 


その 晩 以来 、 お な み の 姿 を 見 た 人 が いま せん で し た 。 


wakamono no keikaku tori ni natta no desho 


若者 の 計画 通り に な っ た の で し ょ う 。 


shibaraku shite wakamono mo fushigi na netsubyo de 


し ば らく し て 若者 も 不思議 な ね つ び ょ う で 


shinda to iwareteimasu 


死ん だ と 言わ れ て いま す 。 


wakamono ga hi о tomoshiteta yama Wa ima de mo 


若者 が 火 を と も し て いた 山 は 、 STE 
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hitomoshi yama to yobareteimasu 


「 火 と も し 山 」 と よ ば れ て いま す 。 


nimi nankichi (otoko no hanashi) 


IKEA т ( 巨 労 の 話 ) 


Gotoko to o-ka-san no sundeita tokoro wa 


巨 男 と お 母さん の 住ん で いた と ころ は 


koko kara taihen toku no aru mori no naka deshita 


ここ か ら た い へ ん 遠く の ある 森 の 中 で し た 。 


Gotoko no о-Ка-ѕап wa osoroshī majo deshita 


巨 男 の お 母さん は そろ し い 魔 攻 で し た 。 


washi по уб na takai hana уа 


わし の よう な 高い 鼻 や 、 


hebi no уб na surudoi me о motta osoroshi majo deshita 


蛇 の よ うな 鋭い 目 を 持っ た お そろ し い ゆい 魔女 で し た 。 


sore wa aru o-tsukiyo no koto deshita уо 


それ は ある お 月 夜 の こと で し た よ 。 
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majo to Ootoko ga nemuri ni tsuita Кого dare ka 


魔女 と 巨 協 が ね むり に つい た ころ 、 だ れ か 


ie no soto kara too tatakimashita 


家 の 外 か ら F を た た きま し た 。 


ootoko ga okite to o akete пиги to 


ESDS 起き て пе あけ て みる と 、 


futari no onna ga hitori no shojo о tsurete 


ふた り の 女 が 、 ひと り の 少女 を つれ て 


tatteita no desu 


立っ て いた の で す 。 


kono kata wa kono kuni no 6jo-sama desu 


「 こ の 方 は 、 この 国 の 王女 さま で す 。 


watakushi-tachi wa jijo na n desu куб 


私 た ち は 侍女 な ん で す 。 今日 、 
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mori е asobi т o hime-sama о tsuretekita tokoro 


森 へ 遊び に お 姫 さ ま を つれ て きた と ころ 、 


michi ni mayotte toto koko e kiteshimaimashita 


道 に ま よ っ て と うとう IIs き て し まい まし た 。 


do ka konban dake yado о kashitekudasai 


こう 今晩 だ け Wz か し て くだ さい 。」 と 


to hitori no onna ga Imashita suru to 


と ひと り の 女 が いい まし た 。 する と 、 


oku kara dozo kitanakute semai tokoro desu ga 


奥 か ら 、 「 ど う ぞ 、 きた な く て せま いと ころ で す が 、 


yukkuri yasundekudasai to majo ga 


ゆっ くり 休ん で くだ さい 。」 と ми 


yasashi koe de Imashita 


や さ し い 声 で 。 いい まし た 。 
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soko de ѕап-піп Wa naka e haitte yasumimashita 


С ZA, 市 人 の 入っ て 人 人 の まあ し た 


tsugi по аза ootoko ga me о samashitemru to 


次 の 朝 、 巨 男 が HÈ さま し て みる と 、 


futari no оппа wa kuroi tori ni o-hime-sama wa hakucho ni 


ふた り の 女 は 、 黒い 島 に 、 お 姫 さ ま は 白鳥 に 


kawatteimashita 


か わっ て いま し た 。 


sore wa majo ga таһо de 50 shita no desu 


それ は 、 魔女 が 、 魔法 で そう し た の で す 


majo Wa ootoko no tomeru по mo kamawazu sanba no tori о 


魔女 は 、 巨 男 の と め る の も か まわ ず 、 三 羽 の 烏 を 、 


mado kara nagedashiteyarimashita 


Ero 投げ 出し て や り ま し た 。 
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sanba no tori wa 


三 羽 の 鳥 は 


keredo 


けれ ど 、 


majo по 1е ni 


魔女 の 家 に 


ootoko ga 


EBD 


dandan 


だ ん だ ん 


narimashita 


RU ELE 


musuko no ōotoko ni 


息子 の 巨 男 に 


tondeikimashita 


飛ん で いき まし た 。 


tori Wa 


А, 


naru to 


な る と 


yugata ni 


タタ 方 に 


kaettekimashita 


帰っ て きま し た 。 


okiku 


大 きく 


паги 


な る 


ni tsurete 


に つれ て 、 


toshi о totte 


年 を RoT, 


tsuini 


つい に 


mainichi beddo no ue ni 
毎日 ベッ ド の 上 に 
maho о oshiemashita 
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魔法 を 教え まし た 。 


kanashige пі naite 


majo wa 


魔女 は 、 


ugokenaku 


動け な く 


yokotawatte 


横たわっ て 、 


keredo sono maho wa Subete 


けれ E, その 魔法 は 、 すべ て 、 


ningen о iroiro na tori ya dobutsu ni kaeru топо deshita 


人 間 を 色々 な 人 烏 や 動物 に 変え る も の で し た 。 


sono uchi ni majo Wa masumasu yowatte mo 


その うち に 、 魔女 は ます ます oT, も う 


shini so ni narimashita 


死に そう に が かり まし た 。 


kono toki ni maho no toki kata o kite okanakereba 


この と き に 、 魔法 の と き 方 を 聞い て お か な けれ ば 、 


ano hakucho wa itsu made tatte mo Oo-hime-sama пі 


あの 白鳥 は 、 いつ まで た っ て も 、 お お お姫さま に 


narena1 to omotta mono desu kara ootoko wa majo ni 


な れ な いと 思っ た も の で すか ら 巨 男 は 、 魔女 に 
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tanomimashita ima made o-kā-san wa 


た の み ま し た 。 1 いま まで 、 СА 


ningen о IToro na tori ya dobutsu ni kaeru maho о 


人 間 を 色々 な 人 烏 定 動物 に か える 魔法 を 


oshietekudasaimashita ga mada maho о toku koto о 


教え て くだ さい まし たか が か 。 まだ 、 魔法 を と く こ と を 


oshietekuremasen do ka oshietekudasai 


教え て くれ ませ ん 。 どう か 教え て くだ さい 。」 


de wa oshiemasho to majo Wa 


「 で は 、 教え まし ょ う 。」 と 、 魔女 は 


imashita ga mo iki mo kiregire de koe wa 


いい まし た が 、 も 2 Ab きれ ぎれ で 、 声 は 


ka no уб desu о-Ка-зап hakkiri 


四 の よう で す 。 「 お 母さん 、 は っ きり 
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ittekudasai ootoko wa majo no kuchimoto е 


言っ て くだ さい ! | EBI, 魔女 の 口 も と へ 


mimi о motteikimashita 


Не も っ て いき まし た 。 


sono tori ya dobutsu ga namidao nagaseba moto no sugata ni 


「 そ の 鳥 や 動物 が 、 涙 を 流せ ば 、 MORZ 


kaeru yo kore dake iu to majo wa 


か える よ .……」 これ だ けい うと 、 魔女 は 


shindeshimaimashita уо 


92S まい まし で よ 。 


Gotoko wa shinda majo о shiroi Кап ni osamete 


巨 男 は 、 死ん だ 魔女 を 白い か ん に お さめ て 、 


yashi no ki no shita ni umemashita 


し の OKOTE JOEL 
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soshite sugu hakuchoo tsurete mori no ie 0 demashita 


そし て 、 すぐ 白鳥 を つれ て ROZE 出 ま し た 。 


ootoko wa miyakoe noboro to omoimashita 


ВН, 都 へ ぼろ うと 思い まし た 。 


tochu de do ka shite hakuchoni namida o nagasaseyo to 


途中 で どう か し て 、 白鳥 に е 流さ せよ うと 


shimashita atamao tataitari o-shiri о tsunettari 


し まし た 。 頭 を た た いた り 、 お し り を つね っ た り 


shita no desu keredo hakucho wa kesshite namida o 


し た の で す 。 けれ ど 日 島 は 、 けっ し て RÈ 


dashimasendeshita 


出し ませ ん で し た 。 


tada kanashiso ni naku dake deshita 


た だ 、 悲し そう に 鳴く だ け で し た 。 


108 


o-shimai пі Wa kawaiso ni natte ootoko wa 


お し まい に は 、 か わい そう に な っ て 、 巨 男 は 


itsu no ma ni ka hakucho ni hozuri o shiteimashita 


いつ の ま に か 白鳥 に ほお ずり を し て いま し た 。 


soshite Gotoko no me ni namida ga arimashita 


そし て Боні 涙 が あぁ あり まし た 。 


ootoko wa yoru то hiru mo arukimashita 


Е, Rb Bb 歩き まし た 。 


ie o dete kara nanoka-me ni miyako ni tsukimashita 


家 を 出 て か ら 七 日 目 に 、 都 に 着き まし た 。 


keredo miyako no hitobito wa ootoko ga 


けれ ど 、 都 の 人 びと は 、 巨 男 が 


osoroshi majo no musuko da to iu koto o 


が お そろ し い 魔 女 の 息 子 だ と いう こと を 
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shitte imashita no de 


知っ て いま し た の で 、 


ootoko о 


巨 男 を 


koroso to kangaemashita 


RCIE ARLE 


soko de hitori no otoko га  O-sama no sundeiru kyūden е 
そこ で 一 人 の 男 が 王さま の 住ん で いる きゅう で ん へ 
1kimashita 
行き まし じ し た 。 
soshite ō-sama ni kō 


itta n desu 
„л ESk = УСУ 


6-sama no kyuden wa 


「 王 さま の きゅう で ん は 


utsukushi keredo 


美しい けれ ど 、 


dairiseki no tatemono ga паі no Wa 


大 理 石 の 建物 が な い の は 、 


{ата ni 


玉 に 


kizu da to аги tabibito ga 


きず だ と ある 旅人 が 


itteumashita 


言っ て いま し た 。 
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dairiseki no tō de mo tatete wa Кага desu ka 


大 理 石 の 塔 で も 建て て は いか が で すか ?」 


naruhodo зоге Wa т desu пе 


「 な る ほど 、 それ は いい で すね 。 


shikashi dairiseki to iu no wa ittai doko ni 


し か し 、 大理石 と いう の は 、 いっ た い どこ に 


aru no ka 


ある の か ?」 


koko kara zutto minami no hō е yama о hitotsu to 


ここ か ら 、 ずーっと 南 の 方 へ 、 山 を 一 つと 


sabaku o hitotsu koeteiku to hitotsu no buraku ni tsukimasu 


さば く を 一 つ こえ て いく と 一 つの 部 落 に 着き ます 。 


soko ni dairiseki wa ikura de mo aru so desu 


そこ に 、 大 理 石 は いく ら で も ある そう で す 。」 
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50 Ка Кегедо Чаге ра tori ш iku no ka 


「 そ うか 、 けれ ど だ れ が と り に いく の か ?」 


SOTe Wa ima miyako ni iru Ootoko ga yoi desho 


「 そ れ は 、 いま 都 に いる 巨 男 が よい で し ょ 3 う 。 


kare wa take ga yashi no ki hodo de hitoashi de 


Ri た けが や し の 木 ほ ど で 、 一 足 で 


chisana ока о koeteshimaimasu 


小さ な 丘 を こえ て し まい ます 。」 


de wa sono otoko о yobe 


で は 、 その 男 を ХЕ, |] 


ootoko wa kyuden ni tsurerarete1kimashita 


巨 男 は き ゆ りう で AIC つれ られ で いき まし た 。 


soshite 6-sama Кага dairiseki о tori ш iku yo ni 


そし て 王さま か ら 、 大 理 石 を と り に いく よう に 
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mejiraremashita nigeru to ikenai no de 


命じ し られ まし た 。 に げ る と いけ な い の で 、 


Gotoko по ashi пі wa tetsu no kusari ga musubaremashita 


巨 協 の 足 に は 鉄 の くさ り が むす ば れ ま し た 。 


de wa Ittekimasu to ootoko wa ше 


IE Potak Ек EJL Dot, 


yahari hakucho о tsure minami no ho е tabidachimashita 


や は り 白鳥 を つれ 、 南 の 方 へ 旅立ち まし た 。 


6otoko no susumu ni tsurete kyuden ni tamatteita kusari ga 


В. ОСИ, きゅう で ん に た まっ て いた くさ り が 


sukunaku narimashita chodo Ја ku nichi-me ni 


少な く な り ま し た 。 а = K 


hashi ga futoi hashira ni musubarete ага kusari wa ріп to 


は し が 太い 柱 に めす ば れ て ある 鎖 は 、 ピン と 
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harimashita 


は り ま し た 。 


sono toki ni wa ootoko mo takusan kuro shite 


その と き に は 、 巨 協 も た くさ ん 苦労 し て 、 


dairiseki по 01 buraku ni tsuitermashita 


大 理 石 の 多い 部 落 に 着い て いま し た 。 


buraku no hitobito wa taihen shinsetsu deshi ta no de 


部 落 の 人 びと は 、 た い へ ん 親切 で し た の で 、 


dairiseki о 1kura de mo kuremashita 


大 理 石 を いく ら で も くれ まし た 。 


Gotoko wa ОК! na dairiseki о mrittsu moratte 


EDN 大 き な 大 理 石 を 三 つ もらって 、 


зоге о ѕеоі hakucho о ѕопо ue пі tomarasete 


それ を 背負 い 、 白鳥 を その 上 に と ま ら せ て 
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kaetteikimashita miyako no ho de wa kusari ga 


帰っ て いき まし た 。 都 の 方 で は 、 MD 


yurunde kita no de hitobito wa sore о tagurimashita 


ゆる で きた だ の で 。 人 人 びと は それ を た で さり まし た 。 


Каегі ni Wa omoi ishi o motteita no de ootoko wa 


帰り に は 、 重い 石 を も っ て いた の で 、 巨 男 は 


san ju nichi kakatte yatto miyako ni tochaku shimashita 


=--Н か か っ て や っ と 都 に 到着 し まし た 。 


kurushi nagai tabi no tame ni ootoko wa tsukarete 


苦し い 長 い 旅 の た め に 、 ВАН 疲れ て 


kareki по yo ni narimashita 


枯木 の よう に AVELE. 


shikashi sore de mo yurusarenakatta п desu 


し か し 。 それ で も ゆる され な か っ た ん で す 。 
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suku gu sono hi Кага kyuden no chikaku ni 


すく ぐ そ の 日 か ら 、 きゅう で ん の 近く に 、 


dairiseki de 10 o tateru koto о meljlraremashita 


大 理 有 有 で 塔 を た て る こと を 合 じ られ まし た 。 


keredo kokoro no utsukushi ootoko wa kesshite 


けれ ど 、 心 の 美しい 巨 男 は 、 けっ し て 


nageitari kanashindari shinakatta no desu yo 


な げ い た り 、 LAEI し な か っ た の で す と よ 。 


meijirareta tori mainichi maiyo tsuchi to поті о 


命じ られ た 通り 、 毎日 毎夜 。 つ ち と の み を 


motte dairiseki о kiri sore о dandan 


持っ て 、 KEARE 切り 、 それ を だ ん だ ん 


tsumikasaneteikimashita 


つみ か さ ね て いき まし た 。 
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ootoko wa 


= га 


senaka ni 


背中 に 


һаКисһо mo 


白鳥 も 


ootoko wa 


Е, 


iu yo ni 


shigoto о shite iru toki de mo апо hakucho о 


仕事 を し て いる と き で も あの 白鳥 を 


tomaraseteimashita 


И La 


otonashiku tomattelmashita 


お と な し く と まっ て いま し た 。 


tsuchi о furinagara chodo 


ob ふり な が ら ちょ うど 


hakucho ni imashita 


いう よう に 白鳥 に いい まし た 。 


отае ууа 


「 お 前 は 


отае ууа 


お 前 は 


ittai do shitara namida о 


、 いっ た い どう し た ら W 


itsu namidao nagasu по Ка 


いつ 涙 を 流す の か ? 
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ningen ni 


人 間 に 


nagasu no ka 


流す の か ? 


omae Wa namidao nagasanakute wa itsu made tatte mo 


お 前 ば RE Мао いつ まで た っ て も 、 


o-hime-sama ni narenai no da yo watakushi wa omae ga 


お 姫 さ ま に な れ な い の だ よ 、 私 は お 前 が 


kawaiso da da kara hayaku 


か わい そう だ 。 だ か ら 早く 


utsukushi moto no o-hime-sama ni kaettekure 


美しい 元 の お 姫 さ きま に か えっ て くれ 。」 


sonna toki ni wa hakuchowa kubi o tarete 


そん な と き に は 、 НАШЫ 首 を た れ て 


Gotokonohanashio Kiteimashita ga namida о nagashita koto wa 


巨 男 の 話 を 聞い て いま し た が 、 涙 を 流し た こと は 


arimasendeshita 


あり ませ ん で し た 。 
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боїоКо no shigoto wa dondon susundeikimashita 


巨 協 の 仕事 は 、 どん どん 進ん で いき まし た 。 


yoru de mo tō по ue Кага tsuchi no oto ga miyako no sora ni 


夜 で も 、 ЖОЕ, ор ЖФ 


hibikimashita 


ひび きま し た 。 


miyako no hitobito wa neru mae ni itsumo mado о 


都 の 人 びと は 、 ね る 前 に 、 いつ も Ж 


Gotoko no hataraite iru tō no ue о mimashita 


巨 男 の 働い で いる 塔 の 上 を み ま し た 。 


soko ni wa hoshi to опајі уб na hi no hikari ga 


そこ に は 、 EL 同じ よう な 灯 の 光 が 、 


matataite ita n desu 


また た いて いた ん で す 。 
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akete 


あけ て 


зап-Ка getsu mo tatsu to Gotoko ga totte kita dairiseki wa 


=» В た つと 、 巨 男 が と っ て きた 大 理 石 は 


tsukiteshimaimashita 


つき さて し まい まし た 。 


to no takasa wa kyuden nodo no tatemono yori mo takaku 


塔 の 高 さ は さ は きゅう で ん の どの 建物 より も 高く 


narimashita 


PU EL 


sore de то 0-sama wa зоге de yoi to wa 


で 4b で や も 。 Жж, それ で よい と は 


osshaimasendeshita 


お っ し や いま せん で し た 。 


soko de Gotoko wa futatabi minami no hō е 


そこ で 、 巨 男 は ふた た び 南 の 方 へ 
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tabidachimashita 


旅立ち まし た 。 


nagai kusari о hikizutte hakucho о tsure боїоКо wa 


長い 鎖 を ひき ずっ て 、 白鳥 を つれ 、 巨 男 は 


hiroi hiroi sabaku о nagai aida aruiteikimashita 


広い 広い 沙漠 を 長い 間 歩い て いき まし た 。 


mata okina dairiseki о mittsu moratte miyako ni 


また 大きな 大 理 石 を 三 つ もらっ て С 


kaerimashita 


帰り まし た 。 


sugu sono hi kara tsuchi to поті о їойе sore о 


すぐ その 日 から 。 つ ち と の み を と っ て それ を 


kirihajimemashita 


切り は し じ め まし た 。 
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tō wa masumasu takaku narimashita уо 


塔 は ます ます 高く な なり まま は た よら 


sora ga kumotte hoshi ga mirarenai yoru de mo ootoko no hi wa 


空 が くも っ て 星 が み られ な い 夜 で も 、 EKOKI 


tatta hito-tsu no hoshi no yo ni matataitelmashita 


た っ た 一 つの 星 の よ うに また た た いて いま し た 。 


sore wa sukoshi kaze no tsuyoi yūgata deshita 


それ ば は 。 ず すこ し 風 の つ よい 々 方 で し た 。 


miyako no hitobito wa mado kara tō no ue no hi o miteimashita 


都 の 人 びと は 、 窓 か ら 塔 の 上 の 灯 を 見 て いま し た 。 


hi wa kaze no tame ni yurayura yureteimashita 


Mi 風 の た め に 、 ゆら ゆら ゆれ て いま し た 。 


hitobito wa sono toki hajimete ootoko ga kawaiso ni 


人 びと は その と き 、 は じ め て 巨 男 が か わい そう に 


122 


narimashita 0-ѕата mo mado kara Као о 


のり まし だ 王さま も ADD А 


o-dashi ni natte tō по ue o mimashita 


PHL RoT. 塔 の 上 を み ま し た 。 


50 go to naru kaze no sukima ni tsuchi no oto ga 


ご ー ご ー と な る 風 の す きま に 、 つ ち の 音 が 


kasuka ni kikoetekimashita 


か すか に ИСЕ ШЕ, 


yahari 6-sama то Gotoko о aware ni o-omoi ni 


や は り 王さま も НЯ あわ れ に お 思い に 


natta no ka konna yoru ni hatarakaseteoku no wa kinodoku da 


な っ た の か 、 「 こ ん な 夜 に 働か せ て お く の は 気の毒 だ 。 


sore ni ano otoko wa otonashi 


それ に あの 男 は 、 お と な し い 。 
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ази Wa mo апо shigoto о уатезазеуб to 


明日 は も う あの 仕事 を や め さ せ よ 2 う 。」 と 


hitori de imashita 


一 大 で 言い まし た 。 


sonna koto wa sukoshi mo shirazu ni ootoko wa 


そん な こと は すこ し も 知ら ず に 、 巨 男 は 


kotsukotsu yattelmashita soshite donna koto о 


こつ こつ や っ て いま し た 。 そし て 、 どん な こと を 


shitara hakucho о nakasete o-hime-sama ni saseru koto ga 


し た ら 白鳥 を な か せ て お 姫 さ ま に さ せる こと が 


dekirudaro to kangaetelmashita 


で きる だ ろう と 考え て いま し た 。 


futo ootoko wa jibun ga shindara to kangaemashita 


ふと 、 巨 男 は 自分 が 死ん だ ら と 考え まし た 。 
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soko de atatakai Ootoko no senaka de nemutte iru hakucho ni 


そこ で 、 温か い 巨 協 の 痛 中 で ね むっ て いる 白 烏 に 


hanashikakemashita 


話し か け ま し た 。 


watakushiga shindara omae Wa kanashikunai ka 


「 私 が 死ん だ ら 、 お 前 は 悲し く な いか ?」 


5ши 10 hakuchowa тео samashite sonna koto o 


する と AR R さま し て 、 [そん な こと を 


shite wa ikenai to iu yo ni habatakishimashita 


し て は いけ な い 」 と いう よう に 羽ばたき し まし た 。 


watakushi ga shinde wa Жепа! no kai ѕоге пага 


「 私 が 死ん で は いけ な い の か い ? それ な ら 、 


watakushiga shindara omae Wa namidao паразит chigal nai 


私 が 死ん だ ら お 前 は 涙 を 流す に ちがい な い 。 
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yoshi watakushiwa omae no tame ni tengoku е iko 


よし ! 私 は お 前 の た め に 天国 へ いこ 2 う 。.」 


ootoko wa tachiagatte senaka kara hakucho о 


EKI 立ち あがっ て 、 背中 か ら АБА 


oroshimashita hakucho wa tomeyo to shite 


お おろ し まし た 。 НЕ と め よ うと し て 、 


Gotoko no kimono по hashi о hikimashita 


巨 男 の 着物 の は し を 引き まし た 。 


ootoko wa hakucho to saigo no hōzuri о shite de wa 


EKI 白鳥 と 最後 の ほお ずり を LT, Ке 


kawai hakucho yo заубпага omae Wa 


か わい い 和 白鳥 よ 、 さよ うな ら 、 お 前 は 


moto no utsukushi o-hime-sama ni kaeru no da yo to ше 


元 の 美しい お 姫 様 に 帰る の だ よ .…」 と いっ て 、 
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takai tō по ue Кага ті о 


nagemashita 


高い 塔 の 上 か ら яа 投げ まし た 。 


chi ni ochiru to sugu ni 


shindesimaimashita 


地 に 落ち る と すぐ に 死ん で し まい まし た 。 


hakucho wa donna ni nageita koto desho 


白鳥 は 、 どん な に な げ い た こと で し ょ う 。 


namida wa taki no yo ni 


Ара HOKI 


soshite sono toki 


CLTC, 定め 人 き 


kirei na o-hime-sama ni 


きれ いな お 姫 さ ま に 


ōjo Wa nakinagara 


王女 は なき ながら 、 


demashita 


HEL 


mahō wa tokete 


魔法 は とけ て 、 


narimashita 


TV ELE 


takai tō no kaidan o hashiriorite 


高い 塔 の 階段 を 走り お り て 、 
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0-60 -sama по б-зата no heya ni tobikomimashita 


お 父 さ ま の 王さま の 部 屋 に とび こみ まし た 。 


soshite ima made no koto о 0-sama ni hanashita n desu 


そし て 、 いま まで の こと を 王さま に 話し た ん で す 。 


6-sama Wa ѕоге о kite 6otoko ni ayamatte 


王さま は それ を 開い て 、 EJE あや まっ て 、 


mata kanshashimashita mamonaku 


また か ん し ゃ し まし た 。 まもなく 、 


6-sama Кага to no hitobito е sore ga tsutaerareta toki 


王さま か ら 都 の 人 びと へ それ が 伝え られ た と き 、 


miyako no hitobito mo naite shinda ootoko ni 


都 の 人 びと も 潤い て 、 ЖАРЕ 


ayamarimashita 


あや まり まし た 。 
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ōotoko no shitai gekkeiju no ha de 0warete 


巨 男 の 死体 は は げっ けい じゅ の 葉 で お お われ て 


miyako no higashi ni aru sakyu ni umeraremashita 


都 の 東 に ある さき ゅ うに うめ られ まし た 。 


ōjo Wa о-Ка-зап to o-tō-san пі Imashita 


Е, お 母さん と КЕЛІС 言い まし た 。 


watakushi wa itsu made mo hakuchode ite Gotoko no senaka пі 


「 私 は 、 いつ まで も 白鳥 で いて 、 巨 男 の 背 中 に 


tomatte itakatta wa 


に と まっ て いた か っ た ね わ 。」 


sora ga kumotteite kinsei ga tatta hitotsu mieru yoru nado 


ZR くも っ て いて 、 金星 が た っ た 一 つみ える 夜 な ど 、 


sono kuni no hitobito wa ima de mo аге Wa 


その 国 の 人 びと は いま で も 、 「 あ れ は 、 
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ootoko по hi da to зога о mite ттази 


巨 男 の 灯 だ 。」 と Zz 見 て 言い ます 。 


miyazawa kenzi shigunaru to shigunaresu 


宮沢 賢治 『 シ グ ナ ル と シグ ナレ ス 』(1) 


keiben tetsud0 no ressha ga sukoshi awateta yo ni 


軽便 鉄道 の 列車 が 少し あわ て た よう に 


utainagara yattekite tomarimashita 


歌い な が ら やって来 て と まり まし た 。 


soko de keiben tetsudo no denshinbashira-tachi wa, yatto 


そこ で 軽便 鉄道 の 電信 柱 た ち は 、 Co 


anshin shita уб ni unari shigunaru no hashira wa katan to 


安心 し た よう に JRV, シグ ナル の 柱 は か た ん と 


shiroi ude о agemashita 


白い 腕 を 上 げ ま し た 。 


kono massugu na shigunaru no hashira wa shigunaresu deshita 


この まっ すぐ な シグ ナル の 柱 は 、 シン シグ ナレ スズ で し た 。 
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shigunaresu Wa hotto chisa na tameiki о tsuite 


シグ ナレ ス は ほっ と 小さ な OREZ つい て 


sora о miagemashita sora ni wa 


空 を 見 上 げ ま し た 。 空 に は 


shima ni natta usui kumo ga ippai arimashita 


し まま 人選 な っ た うす い 雲 お いっ ぽい あり まし た 。 


SOTe Wa tsumetai hikari о kotta jimen ni furasenagara 


それ は つめ た い 光 を 凍っ た 地面 に 降ら せな が ら 、 


shizuka ni higashi ni nagareteita no desu 


し ず か に RE 流れ て いた の で す 。 


shigunaresu Wa jitto sono kumo no yukue o 


シグ ナレ ス は じっと 208o Ft 


nagamemashita katan ushiro no hō no shizuka na sora de 


な が め ま し た 。 「 カ タン 」 うし ろ の 方 の し ず か な 空 で 、 
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ikinari oto ga shimashita no de shigunaresu Wa 


いき な な り Er し まし た の で リマ ググ アドビ ピ ドス は 


isoide socchi o furimukimashita 


急い で そっ ち を ふり 向き まし た 。 


kuroi makuragi no тико ni 


PORS ОНО, 


апо rippa na honsen no shigunaru hashira ga katai ude о sageta tokoro deshita 


あの りっぱ な 本 線 の シグ ナル 柱 が か た い 腕 を 下げ た と 
Сус, 


minami кага kagayaku shiro1 kemuri о agete yattekuru ressha о 


南 か ら 、 か が や く 自 いけ むり を あげ て や っ て 来る 列車 を 


mukaeru tame desu ohayo kesa wa 


迎え る た めで す 。 「 お は よう 。 今朝 は 
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atatakai desu ne honsen no shigunaru hashira (shigunaru) wa 


暖か いで すね 」 本線 の シグ ナル 柱 (シグ ナル ) は 、 


kichinto heitai по уб ni tachinagara 1ya ni 


きち ん と 兵隊 の よう に 立ち な が ら 、 いや に 


majime kusatte aisatsu shimashita 


まじ め くさ っ て あいさつ し まし た 。 


оһауб gozaimasu shigunaresu wa me 0 


「 お は よう ご ざい ます 」 シグ ナレ ス は 目 を 


fusete chisa na koe de kotaemashita 


SET, 小さ な 声 で 答え まし た 。 


waka-sama ikemasen 


「 若 さま 、 いけ ませ ん 。 


kore kara wa аппа топо ni yatara ni Кое о 


これ か ら は あん な も の に や た ら に FÈ 
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o-kake ni naranai yo ni negaimasu 


お か け に な ら な いよ うに ね が いま す 」 


shigunaru ni yoru denki о okuru futoi denshinbashira ga mottaibutte 


シグ ナル に 夜 電気 を 送る 太い 電信 柱 が も っ た いぶ っ て 


īmashita shigunaru wa kimari waruso ni 


言い まし た 。 = シグ ナル は きまり 悪 そう に 、 


mojimoji shite damatteshimaimashita 


し も し し て だ まっ て し まい まし た に 。 


ki no yowai shigunaresu wa marude mo kieteshimau ka 


気 の 絞 い シ グ ナ レ ス は まる で も 2 う 消え て し まう か 


tondeshimau ka shitai to omoimashita 


飛ん で し まう の 。 し た いち ЕЕ 


keredo mo do ni mo shikata ga arimasendeshita kara 


けれ ども どう に も し か た が あり ませ ん で し た か ら 、 
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yahari 


や は り 


jitto tatteita no desu 


Dae 立っ て いた の で す 。 


kumo no shima wa 


EDLE 


usui kohaku no ita no yō ni 


2 すい こはく の 板 の よ うに 


urumi 
2 る み 、 
kasuka na kasuka na nikko ga 


か すか な か すか な 日 光 が 


futtekimashita 


降っ て 来 ま し た 。 


desu kara 


Си 


shigunaru-tsuki no denshinbashira wa 


シグ ナル つき の 電信 柱 は 


ureshigatte 
うれ し が っ て 、 
hikui choshi-hazure no ша о 


低い 調子 は ずれ の 歌 を 


utaihajimemashita 


歌い は じ め ま し た 。 


sono aida ni shigunaru ga sotto nishikaze ni 
その 間 に 


tanonde 
シグ ナル が 、 そっ と 西風 に た の ん で 
ko imashita do ka ki ni 
の а 「 ど うか 気 に 
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kakenaidekudasa 


に か け な い で くだ さい 。 


koitsu ууа mo marude yaban na n desu 


こい つ は も う まる で や ば ん な ん で す 』 


relshiki mo пап! mo shiranai no desu 


ЖФ M 知ら な い の で す 。 


watakushi wa itsu de mo komatteru n desu yo 


私 は いつ で も 困っ て る ん で す よ 」 


shigunaresu Wa awatete utsumukinagara ага 


シグ ナレ ス は 、 あわ て て うつ むき な が ら 、 「 あ ら 、 


sonna koto gozaimasen Wa to imashita ga 


そん な こと ご ざい ませ ん ね わ 」 と 言い まし た が 、 


kazashimo deshita kara honsen no shigunaru made 


風下 で し た か ら 本線 の シグ ナル まで 
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kikoemasendeshita yurushitekudasaru n desu ka 


聞こ えま せん で し た 。 「 許 し て くだ さる ん で すか 。 


honto о ittara boku nanka anata ni 


本 当 を 言っ た ら 、 № な ん か あな た に 


okoraretara ikiteiru imi mo па1 п desu Кага ne 


怒ら れ た ら 生き て いる 意味 も な いん で すか ら ね 」 


ага-ага sonna koto ki de tsukurareta shigunaresu wa 


「 あ ら あ ら 、 そん な こと 」 木 で つく られ た シグ ナレ ス は 、 


marude komatta to iu yo ni kata o subomemashita ga 


まる で 困っ た と i: よ うに 肩 を すぼめ まし た が 、 


jitsu wa sono sukoshi utsumuita Као wa ureshisa ni 


実は その 少し うつ むい た 顔 は 、 うれ し じ し さ に 


shiroi hikari о dashiteimashita 


白い 光 を 出し て いま し た 。 
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shigunaresu-san do ka majime ni kitekudasai 


「 シ グ ナ レ ス さ ん 、 どう か まじ め に 聞い て くだ さい 。 


боки wa anata no tame пага tsugi по ju ji no ressha ga Киги toki 


僕 は あな た の た め な ら 、 つき の 十 時 の 列車 が 来る 時 、 


ude о sagenaide jitto shitemisemasu yo 


腕 を 下げ な いで 、 じっと し て みせ ます よ 」 


sukoshi даке hyuhyu itteta Кате ga kono toki 


少し だ け ヒ ュ ウ ヒュ ツウ 言っ て いた 風 が 、 この 時 


bitari to yamimashita 


び た り と や み ま し た 。 


ага sonna koto Ікетаѕеп Wa 


ГБ. 。 そん な 事 いけ ませ ん ね わ 」 


mochiron ikenaidesu yo 


「 も ちろ ん いけ な いで す よ 。 
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sonna koto anata no tame ni mo boku no tame ni mo 


そん な こと あな た の た め に も 僕 の た め に も 


пагапа! Кага boku wa уагітаѕеп уо 


な ら な いか ら 僕 は И 


keredo mo sonna koto de mo shiyo to iu n desu 


けれ ども ん が こと で も し より と BIATI: 


boku anata kurai daiji na топо Wa sekai-ju nai п desu 


僕 、 あな た くら い 大 事 な も の は 世界 中 な いん で す 。 


do ka boku о alshitekudasa 


どう か Rz 愛し て くだ さい 」 


shigunaresu Wa jitto shita no hō o mite damatte 


ジ ツジ ク ナレ ス ほ 、 じっと 下 の 方 を 見 て 


tatteimashita shigunaru-tsuki no denshinbashira wa 


立っ て いま し た 。 シグ ナル つき の 電信 柱 は 、 
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だ まっ て 


тада detarame no uta о utattemasu 


まだ まだ で た ら め の 歌 を 歌っ て いま す 。 


itsuka по o-tsuki-sama wa Кито to yamano hatono chodo 


五 日 の お 月 さま は 、 雲 と 山 の 端 と の ちょ うど 


mannaka ni imashita 


まん 中 に vlk, 


shigunaru Wa mata kokuhakuo shita bakari deshita ga 


シグ ナル は また 告白 を し た ば か り で し た が 、 


shigunaresu wa yahari damatteimashita 


シグ ナレ ス は やはり だ まっ て いま し た 。 


sore de shigunaru wa то marude kaoiro o kaete 


СУС. シグ ナル は も うり まる で а> 変え て 


Байго no yurel mitai ni natte imashita 


灰色 の ゆう れい みた い に な っ て 言い まし た 。 
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mata anata Wa damatteshimatta n desu ne 


「 ま た あな た は だ まっ て し まっ た ん で すね 。 


yahari boku ga kirai na n desho 


や は り 僕 が きら いな ん で し ょ 2。 


mo туа dose boku nanka funka ka 


も う いい や 、 どう せ 僕 な ん か 噴火 か 


Коли ka kaze ka ni уагагега ni kimatteru n da 


洪水 か 風 か に や られ る に きま っ て る ん だ 」 


ага chigaimasu Wa 


「 あ ら 、 ちがい ます お わ 」 


sore пага do desu do desu do desu 


MNO о о うま 


atashi mo mukashi kara anata no koto bakari 


「 あ た し 、 も う むか し か ら あな た の こと ば か り 
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kangaeteimashita wa 


考え て いま し た わ 」 


honto desu ka honto desu ka 


「 本 当 で すか 、 本 当 で すか 、 


「 え え | 


sore nara 1 desho 


「 そ れ な ら いい で し ょ う 。 


kekkon no yakusoku о shite kudasai 


結婚 の 約束 を し て くだ さい 」 


de mo 


「 で も 」 


de mo nan desu ka boku-tachi wa 


honto desu ka 


本 当 で すか 」 


haru ni nattara 


「 で も な ん で すか 、 僕たち は 春 に な っ た ら 
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tsubame ni tanonde minna ni mo shirasete 


つば め に た の ん で 、 みん な に も 知ら せ て 


kekkon no shiki о agemasho 


結婚 の 式 を あげ まし ょ 2。 


do Ка yakusoku shitekudasar 


どう か 約束 し て くだ さい 」 


datte atashi wa konna tsumaranai п desu wa 


「 だ っ て あたし は こん な つま ら な いん で すわ |」 


wakattemasu yo 


「 わ か っ て ます よ 。 


boku ni wa sono tsumaranai tokoro ga tōtoi n desu 


ЕСН その つま ら な いと ころ が と うと いん で す 」 


suru to sa shigunaresu wa subete no yuki о 


する ど 。 さめ 。 シグ ナレ ス は すべ て の 男気 を 
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dashite idashimashita 


出し て 言い 出し まし た 。 


de mo anata wa kane: (kane) dë dekiterudesho 


[で も あめ だ な た は 金 (の かね) で で き て る で し ょ う 。 


shinshiki desho 
新式 で し まう 。 


aka to ао no megane о futakumi mo motteirassharu wa 


赤 と FORZ 二 組 も 持っ て いら っ し ゃ る ね わ 、 


уоги то dento desho 


Kb 電 燈 で し よ 2 う 。 


atashi wa yoru datte sekiyu ranpu desu wa megane mo 


あたし は 夜 だ っ て 石油 ラン プ で すわ 、 眼鏡 も 


{ада hitokumi dake sore ni ki desu wa 


た だ 一 組 だ け 、 それ に 木 で すわ 」 
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wakattemasu уо 


[わか っ て ます よ 。 


da kara boku wa suki na n desu 


л»: ВЫ すき な ん で す 」 


ara honto 


ГЬ. ほん と 2。 


ureshi wa 


うれ し いわ やわ 。 


atashi o-yakusoku suru wa 


あたし お 約束 する わ 」 


е arigato ureshi na 


「 え 、 あり が と う 、 うれ し いな あ 、 


o-yakusoku shimasu yo 


お 約束 し ます よ 。 
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boku mo 


僕 も 


апаїа Wa kitto watakushi no mirai no tsuma da 


あな た は きっ と 、 私 の 未来 の 妻 だ 」 


ee SO уо atashi kesshite kawaranai wa 


「 え え 、 そう よ 、 あたし 決し て 変わ ら な いわ 」 


kekkon yubiwa o agemasu уо sore ne 


「 結 婚 指 環 を あげ ます よ 、 それ 、 ね 、 


asoko no yotsu nara n da aoi hoshi ne 


あそこ の 四 つ な らん だ 青い 星 ね 」 


ESA 


ano shita ni chīsa na kan ga mierudesho 


「 あ の 下 に 小さ な 環 が 見 える で し ょ 2 う 、 


kanjo seiun desu yo 


пукнат, 
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апо hikari no wa пе аге о uketottekudasai 


あの 光 の 環 ね 、 あれ を 受け 取っ て くだ さい 。 


boku no magokoro desu 


僕 の まごころ で す 」 


ee arigato itadakimasu wa 


「 え え 。 あ り が と う 、 いた だ きま すわ 」 


wahhahha 
サッ の ハツ の 。 


owarai da 


大 笑い だ 。 


umaku yatte yagaru ze 


まる А | 


totsuzen muko no makkuro na soko ga okina koe de 


と つ ぜ ん 向こう の まっ 黒 な 倉庫 が 、 大 き な 声 で 
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donarimashita futari Wa damatteshimaimashita 


どなり まし た 。 一 人 は だ まっ て し まい まし じ た 。 


tokoro ga soko ga mata imashita 


と ころ が 倉庫 が また 言い まし た 。 


1ya shinpai shinaidekudasai 


АН. 心配 し な いで くだ さい 。 


kono koto wa kesshite hoka e wa morashimasen 70 


この こと は 決し て ほか へ は も らし ませ ん ぞ 」 


sono toki desu o-tsuki-sama ga yama e o-hairi ni 


その 時 で す 、 お 月 さま が Шо お は いり に 


natte atari ga usuguraku natta no wa 


な っ て 、 あたり が うす ぐら く な っ た の は 。 


imawa kazega anmari tsuyoi no de denshinbashira-tachi wa 


今 は 風 が あん まり 強い の で 電信 柱 た ち は 、 
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honsen no ho mo keiben tetsudō no ho mo marude ki ga ki de naku 


本 線 の 方 も 、 軽便 鉄道 の 方 も まる で 気 が ATRL, 


gu ngun hyuhyu to Кота no yo ni 


ぐう ん ぐう ん ひ ゅ う ひ ゅ うと こま の よう に 


unatteimashita 


うな っ て いま し た 。 


sore de mo sora wa massao ni hareteimashita 


それ で も 空 は まっ 青 に は れ て いま し た 。 


shigunaru-tsuki no futoi denshinbashira mo 


シグ ナル つき の 太い 電信 柱 も 、 


mo detarame no uta о yaru dokoro dewa arimasen 


も う で た ら め の 歌 を や る どこ ろ で は あり ませ ん 。 


dekiru dake karada o chijimete me 0 hosokushite 


で きる だ け か ら だ を ちら め て Не ほそ くし て 、 
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buu buuto unatteimashita 


Zs ジリ ルツ と 2 な る て いま し だ 。 


shigunaresu Wa kono toki higashi no sora о hashitteiku Кито о 


シグ ナレ ス は この 時 、 東 の 空 を 走っ て 行く 雲 を 


mite imashita ga sore kara chiratto shigunaru no hō o 


見 て いま し た が 、 それ か ら チラ ッ と シグ ナル の 方 を 


mimashita 


見 まし た 。 


shigunaru wa Куб wa junsa no yo ni kichinto 


シグ ナル は 、 今日 は 巡査 の よう に きち ん と 


tatteimashita 


立っ て いま し た 。 


de mo kaze ga tsuyokute futoi denshinbashira ni kikoenai no о 


で も 、 風 が 強く て 太い 電信 柱 に 聞こ えな い の を 
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т koto ni shite shigunaresu ni 


いい こと に LT, シグ ナレ ス に 


hanashikakemashita 


話し か け ま し た ・・・ 


miyazawa kenzi shigunaru to shigunaresu 
宮沢 賢治 
о о 


Кате ga tsuyokute futoi denshinbashira ni kikoenai по о т koto ni 


風 が 強く て 太い 電信 柱 に 聞こ えな い の を いい こと に 


shite shigunaresu ni hanashikakemashita 


し て 、 シグ ナレ ス に 話し か け ま し た た 。 


hidoi kaze desu ne 


「 ひ どい 風 で すね 。 


atama Wa itakunai desu ka 


頭 は 痛く な いで すか 。 


boku wa sukoshi kurakura Shimasu ne 


僕 は し 。 くら くら し まず ね 。 
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iroiro o-hanashishimasu kara anata wa tada 


いろ いろ お 話し し ます か ら 、 あな た は た だ 


atama о futte unazuitekudasai 


頭 を "ふっ て うな ずい て くだ さい 、。 


kotaetekurete mo boku no tokoro ni wa todokimasen kara 


答え て くれ て も 僕 の と ころ に は 届き ませ ん か ら 。 


зоге Кага boku по hanashide omoshirokunai koto ga 


それ か ら 、 僕 の 話 で お も し ろく な いこ と が 


attara yoko ni atama о futtekudasai 


あっ た ら よこ に 頭 を ふっ て くだ さい 。 


kono yarikata o yoroppa no zasshi de mita n desu 


この や り 方 を ヨーロッパ の 雑誌 で 見 た ん で す 。 


ne ano soko wa okashi yatsu desu ne 


ね 、 あの 倉庫 は 、 お か し いや つ で すね 。 
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ikinari boku-tachi no hanashiteru tokoro e kuchi o 


いき な り 僕たち の 話し て る と ころ へ 口 を 


dashite hen na koto o ттази пе 


НС. 変 な こと を 言い ます ね 。 


tokoro de boku-tachi hayaku kekkon shitai топ desu пе 


と ころ で 、 僕たち 早く 結婚 し た いも ん で すね 。 


hayaku haru ni nareba тп desu ne 


早く 春 に な れ ば いい A で すれ 。 


boku no tokoro no denshinbashira ni wa shirasenaideokimasho 


僕 の と ころ の 電信 柱 に は 知ら せな いで お きま し ょ 2 う 。 


а Kazede nodo ga zeizei suru 


ああ 、 MT のど が ぜ い ぜ いす る 。 


chotto o hanashi o yamemasu уо 


ちよ っ と Бит や め ま す よ 。 
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boku nodo ga itaku natta n desu 


В の ど が 痛く 。 な っ た ん で す 。 


wakarimashita ka 


わか り ま し た か 。 


ja chotto sayonara 


Са bor Сат 


sore kara shigunaru wa uuuu to 1nagara 


それ か ら シグ ナル は 、 22 う 2 と 言い な が ら 


тео pachipachi sasete shibaraku damatteimashita 


目 を ぽち ば ちさ せ て 、 し ば らく だ まっ て いま し た 。 


shigunaresu Wa otonashiku matteimashita 


ング ナレ ス ば は PELS 待っ で いま し た 。 


denshinbashira-tachiwa bunbun gongon to nari kaze wa 


電信 柱 た ち は ブツ プン SO AL MM り S 風 は 
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hyuhyu to fukimashita 


ひ ゅ う ひ ゅ うと 吹き まし た 。 


shigunaru Wa tsuba o nomikondari sekibarai о 


シグ ナル は 。 つば を の みこ ん だ り 、 せき ば らい を 


shitari shiteimashita 


し た り し て いま し じ た 。 


shibaraku shite kara yatto nodo no itami ga 


し ば らく し て か ら 、 や っ と の どの 痛み が 


naottarashiku mata shigunaresu пі hanashikakemashita 


な お っ た らし く 、 また シグ ナレ ス に 話し が か が け まし た 。 


shikashi kono toki wa kaze ga marude kuma no yo ni 


し か し 、 この 時 は 、 風 が まる で くま の よう に 


hoe mawari no denshinbashira-tachi wa hidoku 


ほえ 、 まわ り の 電信 柱 た ち は ひ 〇 どく 
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unatteimashita по de sekkaku no sono koe mo 


うな っ て いま し た の で 、 せっ か く の そ の 声 も 、 


hanbun shika shigunaresu ni todokimasendeshita 


半分 し か シグ ナレ ス に 届き ませ ん で し た 。 


ne boku wa mō anata no tame nara 


「 ね 、 僕 は も う あな た の た め な ら 、 


tsugi no ressha по Киги toki 


つき の 列車 の 来る 時 、 


ganbatte ude о sagenai koto de mo 


が ん ば っ て 腕 を 下げ な いこ と で も 、 


nan de mo shimasu kara ne wakattadesho 


な ん で も し ます か ら ね 。 わか っ た で し ょ う 。 


anata mo sono kurai no kesshin wa ага desho пе 


あな た も その くら い の 決 心 は ある で し ょ う ね 。 
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anata Wa honto ni utsukushi n desu 


あな た は 。 ほん と うに 美しい ん で す 。 


ne sekai-ju ni ore-tachi no nakama wa 1kura mo 


ね 、 世界 中 に お れ た ちの 仲間 は いく ら も 


aru п desho sono hanbun wa оппа no hito desho 


ある ん で し よう 。 その 半分 は 女 の 人 で し ょ 2。 


de mo sono naka de anata Wa 1chiban utsukushi desu 


で も 、 その 中 で あな た は いち ば ん 美しい で す 。 


hoka no оппа no hito-tachi о yoku shirimasen ga kitto 


ほか の 女 の 人 た ち を よく 知り ませ ん が 、 きっ と 


30 da to omolmasu уо 


TICE MOST da 


boku-tachi no mawari no yatsu wa minna baka desu ne 


僕たち の まわ り の や つ は みん な ば か で すね 。 
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апо denshinbashira wa choku yori mo katachi ga 


あの 電信 柱 は チョ ー ク より も ЖЛ 


warui desu shi 


CAAO | 


waka-sama sakki kara паш о itteiru no desu 


「 若 さま 、 さっ きか ら Ше 言っ て いる の で す 。 


shikamo shigunaresu nanka to ittai паш о 


し か も シグ ナレ ス な ん か と 、 いっ た い 何 を 


niyaketeiru n desu Ка 1kinari 


に や け て いる ん で すか 。」 いき な り 


shigunaru-tsuki no denshinbashira ga Okinakoe de donarimashita kara 


シグ ナル つき の 電信 柱 が 大 き な 声 で どなり まし た か ら 、 


shigunaru to shigunaresu Wa massao ni natte 


シグ ナル と シグ ナレ ス は まっ 青 に な っ て 、 
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mageteta karada о massugu ni naoshimashita 


まげ て いた 体 を まっ すぐ に ELEL 


de mo shibaraku damatte kara shigunaru wa kaze de 


で も 、 し ば らく 和 黙っ て か ら 、 シグ ナル は 風 で 


паш о itte mo kikoenai to omotte imashita 


何 を 言っ て も 聞こ えな いと 思っ て 、 言い まし た 。 


baka 


「 ば か ! 


boku wa shigunaresu-san to kekkon shite shiawase ni natte 


僕 は シグ ナレ ス さ ん と 結婚 婚 し て 幸せ に な っ て 、 


sore kara omae ni choku no о yome-san о yaru уо 


それ か ら お 前 に Fa 7 ОАА ОЗ! 


sono Кое wa kazashimo no shigunaresu пі Wa sugu 


その 声 は 風下 の シグ ナレ ス に は すぐ 
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kikoemashita по de shigunaresu Wa omowazu 


聞こ えま し た の で 、 シグ ナレ ス は 思わ ず 


waratteshimaimashita 


舌 っ て し まい まし た 。 


а shigunaresu Wa isshō no shissaku о shita no desu 


ああ 、 シグ ナレ ス は 一生 の し っ さく を し た の で す 。 


sore 0 mita shigunaru-tsuki no denshinbashira wa hoka no denshinbashira ni 


それ を 見 た シグ ナル つき の 電信 柱 は 、 他 の 電信 柱 に 


shigunaru ga папі о itta по Као kikimashita 


ジグ ナル が 何 を 言っ た の か を 聞き まし た 。 


honto no koto о kite okoridashite donarimashita 


本 当 の こと を MOT, Жонс どなり まし た 。 


kuso е1 


[< =>. えい つっ! 
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imaimashi 


いま いま し 


watashi datte otoko da ze 


ね た し だ っ て PEL 


konna hidoku baka ni sarete damaru koto ga 


こん な ひど く ば か に SNT, だ まる こと が 


dekinai kekkon nante yatteminasai 


Сали, 結婚 な ん て や っ て みな さい 。 


denshinbashira wa то minna Баша! desu 


電信 柱 は も う みん な 反対 で す 。 


shigunaru hashira-tachi mo etsudo-cho no meirei пі 


シグ ナル 柱 た ち も 鉄道 長 の 命令 に 


shitagau desho 


LEDI CLE Jg 
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soshite tetsudo-cho wa watakushi по oji da yo 


そし て 鉄道 長 は MOBLE! 


kekkon nante yurusanai 


結婚 な ん て 許さ な い !」 


kaze wa masumasu fukihajime nishi по sora ga hen ni 


ЖЗ ます ます ふき は じ め 、 西 の 空 が 変 に 


shiroku natte chirachira yuki ga furihajimemashita 


白く な っ て 、 チラ チラ 雪が 降り は じ め ま し た 。 


Shigunaru Wa chikara o otoshite shigunaresu no hō о 


シグ ナル は Hè 落と し て 、 シグ ナレ ス の 方 を 


mimashita 


見 まし た 。 


shigunaresu wa shikushiku nakinagara 


シグ ナレ ス は LLLI ом 
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ni ji по ressha о mukaeru tame ni иде о sagetelmashita 


二 時 の 列車 を むか える た め に hiz さげ て いま し た 。 


5а kondo wa yoru desu уо 


さあ 今度 は 夜 で す よ 。 


tsuki no hikari ga aojiroku kumo o terashiteimasu 


月 の 光 が 青白 く 雲 を て らし て いま す 。 


shinto shiteimasu 


し いん と は に て いま す 。 


kuroi makuragi wa mina nemuri iroiro na yume 0 


黒い まく ら ぎ は みな 眠り 、 色々 な 夢 を 


mitelmasu sono toki wakai aware na shigunaru wa 


見 て いま す 。 その と き 、 若い あわ れ な シグ ナル は 


tameiki о tsukimashita 


ORZ Eora 
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soko de jitto tatteita yasashT shigunaresu mo 


で し る の と 立つ る て いた で さき さ し い シグ ナレ ス も 、 


tameiki о shimashita 


Conr し まし た 。 


Shigunaresu-San honto ni boku-tachi wa tsurai пее 


「 シ グ ナ レ ス さ ん 、 ほん と うに 僕たち は つら いね え 」 


shigunaru ga sotto shigunaresu ni hanashikakemashita 


シグ ナル が そっ と シグ ナレ ス た だ 話し か け ま し た 。 


ee subete atashi ga warukatta no desu wa 


「 え え 、 すべ て 。 あたし が 悪かっ た の で すわ 」 


Dı 


shigunaresu-san boku-tachi tatta futari dake 


「 あ あ 、 シグ ナレ ス さ ん 、 僕たち た っ た 二 人 だ け 、 


minna no ша! toi tokoro ni itteshimaitai ne 


みん な の いな い 遠 いと ころ に 行っ て し まい た いね 」 
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ее aruku koto ga dekireba doko e de mo 


「 え え 、 歩く こと が で きれ ば 、 どこ へ で も 


ikimasu wa 


行き ます ね わ 」 


nee ano boku-tachi no kon’yaku yubiwa yori mo 


[ね る える 、 あの 僕たち の 婚約 指環 より も 


chisa na aoi hi ga mierudesho 


小さ な 青い 火 が 見 える で し ょ 25。 


asoko wa {01 desu nei 


あそこ は 遠い で すね え 」 


oku 


遠く 
Ы 


= 


ее shigunaresu Wa chisa na kuchibiru de 


[л SFT PAN, 小さ な くち びる で 


sono hi ni kisu shita 50 ni зога о miagetermashita 


その 火 に キス し た そう に 空 を 見 あげ て いま し た 。 
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1tsu ka asoko ni ikitai desu пее 


「 い つか あそこ 行き た いで すね え 」 


ТҮ 


ZZ] 


de mo asoko ni wa ressha wa nai n desu ne 


「 で も 、 あそこ に は 列車 は _ な いん で すね 。 


SOTe пага hatake o tsukurou ka 


で 4 し が ら 、。 は た だ た け を つく ろう が か 


nani ka hatarakanai to 1kenai п da kara 


何 か 働か な か いと 。 いけ な いん だ か ら 」 


а o-hoshi-sama а nasakebukai santa тапуа 


「 あ あ 、 お 星 さ ま 、 ああ 、 な さけ ぷぷ か い サ ンタ マリ ヤ 、 
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таїа megumibukai joji suchibunson-sama 


また 、 めぐ みみ の み が が か がい ジョ ー シ ジス サー ブン ソン きま ! 


do ka watakushi-tachio sora ni tsureteittekudasa 


どう か 私 た ち を 空 に 連れ て いっ て くだ さい ! 


за issho ni inorimasho 


さあ 、 いっ し ょ に 祈り まし ょ う 」 


isshokenmei inotte kara futari wa 


いっ し ょ うけ ん めい 祈っ て か ら 、 二 人 は 


nemurimashita hoshiwa shizuka ni megutteikimashita 


眠り まし た 。 星 は し ず か に めぐ っ て いき まし た 。 


tsugi no hi wa totemo sawagashikatta desu 


次 の 日 は と て も さわ が し か っ た で す 。 
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futari no ai ni Капаб shita soko wa shigunaru-tsuki no denshinbashira o 


二 人 の 愛 に 感動 し た 倉庫 は 、 シグ ナル つき の 電信 柱 を 


settoku shiyo to shita Кага desu 


説 香 し よう と 。 し た か ら で す 。 


shikashi папі о itte mo denshinbashira no ikari wa 


し か し 、 何 を 言っ て も 、 ЕНОЖОН 


osamarimasendeshita 


6 さま より ませ ん で し た 。 


mushiro hidoku naru ippo deshita 


ひし の 。 ひく お る 一 方 で し た 。 


yoru ni natte mata subete ga 


„> お つて 。 また だ た すべ て が 


kiri no fukai atatakai yoru deshita 


きり の 深い 、 暖 か い 夜 で し た 。 
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shizumarimashita 


ВЕ) 176, 


shigunaru to shigunaresu Wa matteita уб ni 


シグ ナル と 。 シグ ナレ ス は 待っ て いた よう に 


tameiki о kawashimashita 


ое ош L 


sono toki kiri no naka kara soko no yasashi so na Кое ga 


その と き 、 きり の 中 か ら 倉庫 の や さ し そ うな 声 が 


kikoemashita 


HORE LCa 


omae-tachi wa mattaku kinodoku da ne 


「 お 前 た ちら は 、 全く き の ど くだ ね 。 


watakushiga tetsudao to omotte Ца по ni gyaku ni 


私 が 手 伝 お うと 思っ て いた の に 、 きゃ くに 


taihen na koto ni natta 


大 変 な こと に な っ た 。 
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shikashi т kangae ga аги Кага 


し か し 、 いい 考え が ある か ら 、 


sonna ni shinpai shinaide mo туо 


そん な に 心配 し な いで も いい よ 。 


omae-tachi wa kiri de o-tagai ni kao mo miezu 


お 前 た ち は きり で BEDE 顔 も 見 え ず 


sabishi daro 


さび し い だ ろ 3 う 。 


mieru yo ni maho о kaketeyaru kara watakushi ni 


見 える よう に まほ う を か け て や る か ら 、 私 に 


mane shinasai 


まね し な さい 」 


soko ga oshiete kureta jumon о kite futari wa 


倉庫 が 教え て くれ た じゅ も ん を 聞い て 、 二 人 は 
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issho ni kurikaeshimashita soshite 


いっ し ょ に ОБЬ. そし て 、 


makkuro na yoru no naka ni kata о narabete tatteiru koto ga 


まっ 黒 な 和 夜 の 中 に 肩 を な ら べ て 立つ っ て いる こと が 


wakarimashita 


分 か り ま し た 。 


oya doshita n daro 


В, どう し た ん だ ろう 。 


atama no ue ga hoshi de ippai desu 


頭 の 上 が 星 で いつ ば いで す ]」 


aTa зога ga totemo hayaku тезигипази Wa 


ГБ. 空 が と て も は や く めぐ り ま すわ 」 


SO desu пе 


「 そ う で すね 。 
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апо oki na daidai no hoshi wa chiheisen kara 1ma 


あの 大 き な だ いだい の 星 は 地平 線 か ら S 


noborimasu оуа chiheisen ја nai 


В お や 、 地平 線 じ ゃ な い 。 


suiheisen desu 


水平 線 で す 。 


koko wa yoru по иті no nagisa desu уо 


ここ は 和 夜 の 海 の な ぎ さ で す よ 」 


та kirei да wa пе апо nami no aobikari 


「 ま あ 、 きれ い だ わ ね 、 あの 濾 の 再び か り 。 


honto ni o-tsuki-sama no akari по уб na mizu уо 


ほん と うに お 月 さま の あか り の よう な 水 よ 」 


ne mizu no soko ni akai hitode ga imasu уо 


Ма. Жос 赤い ひと で が いま す よ 。 
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gin’iro по патаКо ga imasu yo 


銀色 の な まこ が いま す よ 。 


sore kara asoko no aobikari no toge Wa uni desu ne 


それ か ら 、 あそこ の 青 び が かり の と げ は うに で すね 。 


tokoro de nan da ka samuku narimashita ne 


と ころ で 、 何だ か Жєє な り ま し た ね 。 


nami то yamimashita 


波 も や み ま し た 」 


а пап Ка oto ga shitemasu wa 


Г. 何 か Нм し て いま すわ ね わ 」 


donna oto 


「 ど ん な 音 」 


sore yume no suisha no kishimi no yo na oto 


м 夢 の 水車 の きしみ の よう な 音 」 
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а зб Ча 


「 あ あ そ う だ 。 


ano oto da 


あの 音 だ 。 


pitagorasu-ha no tenkyu undo no ongaku desu 


ピタ ゴラス 派 の 天球 運動 の 音楽 で す 」 


ага пап да Ка mawari ga bon’yari 


「 あ ら 、 な ん だ か まわ り が ぼん や り 


natte kimashita wa 


な っ て きま し た わ |」 


то sugu asa ni naru no desho ka 


「 も う すぐ Ш な る の で し ょ うか 。 


anata no kao ga hakkiri mieru 


あな た の 顔 が は っ きり 見 える 」 
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aojiroku 


тА < 


апаїа то уо 


「 あ な た も よ 」 


ее toto boku-tachi wa futari kiri desu ne 


ох жое о EEDA 人 きり で すね 1 


ma aojiroi hi ga moetemasu Wa 


「 ま あ 、 青白 い 火 が も えて ます わ 。 


jimen mo umi mo 


地面 も 、 Mb. 


kedo atsuku nai wa 


けど 。 あつ く な いわ 」 


koko wa зога desu уо 


「 こ こ は ETTE, 


kore wa hoshi no naka no kiri no hi desu yo 


これ は 星 の 中 の きり の 火 で す よ 。 
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boku-tachi no negai ga kanatta n desu 


僕たち の ね が い が 。 い が か な っ た ん で す 。 


а santa mariya 


ああ みあ 、 サン タマ リヤ !」 


a 


「 あ あ 」 


chikyu wa docchi no ho desho 


ых 。 ざっ ちの 方 で し まう 。 


то doko ga doko ka wakaranai 


も う ご こ か どこ か わからない 。 


апо denshin hashira wa doshita n daro 


あの 電信 柱 は ОА 


altsu Wa honto wa kawaiso desu пе 


あい つ は 本 当 は か わい そう で すね 。 
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soshite 


CLT 


ano 


sore wa 


「 そ れ は 


shimashita 


し まし じ し た 。 


sono toki 


その と き 、 


mite ita koto ni 


見 て いた こと ど 【 


itsu no aida ni ka 


いつ の 間 に か 


makkuro na soko no yane ga 


まっ 黒 な 倉庫 の 屋根 が 


あの 倉庫 も 


shinsetsu deshita ne 


親切 で し た ね 」 


soko mo 


shinsetsu da уо ikinari futoi koe ga 
親切 だ よ 」 いき な り 太い 声 が 
futari Wa issho ni yume о 

二 人 は 一 緒 に 夢 を 


kizukimashita 


気づき まし た 。 


> 
_ 


muko пі wa 


向こう に は 


harete 


は れ て 、 


kiri ga 


さり が 


warainagara tatteimashita 


笑い な が ら 立っ て いま し た 。 
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futari Wa mata chisa na tameiki о shimashita 


ШАШ また а し まし た 。 


Словарь 


Кана 


あい びき свидание 

あたし (kemmmrma о себе) 
あぶ る греть, сушить 
あや ま る извиняться 


あわ て る нервничать, суетиться 


し \ 
いじ め る мучить, издеваться 
いっ し ょ うけ ん めい に изо всех сил 
いつ し か незаметно 
いま いま し い \ проклятый, ненавистный 


いや に ужасно, сильно 
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\Y 


うえ る сажать 
う に морской ёж 
うす ぐ らい полутёмный 
うつ むく опустить взгляд 
うな ずく кивать 
うな る гудеть, реветь, выть 
うめ る закапывать, хоронить 
うら や ま し い завидно 
う る む увлажняться 
え 
えら い великий, славный, знаменитый 


えん そう する исполнять музыку 


お 
お お 5 покрывать, скрывать 
お さま る разрешать, улаживаться 


お っ し ゃ る говорить 
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お と な し い \ послушный, тихий, спокойный 

お れ я (муж.) 

お じ ぎ поклон 

お と ひめ 様 お と ひめ さま принцесса подводного царства 
お どろ く удивляться, поражаться 

お みや げ сувенир, подарок 

お 前 まえ ты 

お 坊さん お ぼう さん священник, монах 


お 礼 お れい учтивость, благодарность, поклон 


Ja 
か くす прятать 
か くれ る прятаться 
か な で る исполнять музыку 
か わす обмениваться 
か ん rpo6 
が ぶ が ぶ большими глотками 
か すか な слабый, неясный 


か た ん глухой звук 
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か ま ど очаг 

か みつ く кусаться 

か め черепаха 

か わい らしい \У милый, симпатичный 


か わっ た необычный, странный 


& 
き し み скрип, скрежет 
きゅう で ん дворец 
きり туман 
きれ ぎれ отрывочный, в клочья 
きじ фазан 
きち らん と аккуратно, тщательно 
きつ ね лиса 
きび просо, пшено 


きび し い строгий, суровый 


くさ り цепь 
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くず れる разваливаться, рушиться 
くそ бранное слово 

くち びる губы 

< Ж медведь 

くち ば し клюв 

くら くら する темнеть в глазах 
くわ し い \ подробный 


げっ けい じゅ лавр 


こき 使う こき つか 2 эксплуатировать 
こぐ грести 

こ し поясница 

こっ そり と тайком, украдкой 

こつ こつ упорно, настойчиво 

こん こん бурно, неиссякаемо 


= 


こ デ こ ニー と 人 な る Vemi 
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こと わる отклонять что-либо, отказываться 
こはく янтарь 


こま волчок, юла 


さき ゅ 5 песчаные дюны 

さけ ぶ кричать 

ささ や く шептать 

さしあげ る вежливая форма 
あげ る давать, преподносить 
さば く пустыня 

さ Ò J похищать, уносить 


さる обезьяна 


し 
し くし く всхлипывая 
し た が Э следовать, подчиняться 
し っ さく ошибка, промах 


し ば らく некоторое время 
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じゅ も ん заклинание 
し っ と する ревновать, завидовать 
し っ ほぼ хвост 
し つこ い назойливый, настойчивый 
し な を つく кокетничать 
し ま полоса 
し まう убирать, хранить 
し わ морщины 
シグ ナル сигнал, семафор 


す が た облик 

すき ま щель, трещина 

すく 5 черпать, вычерпывать 
すっ と легко, сразу же 
すばらし い изумительный 
すみ угол, край 


ずい ぶん очень, весьма 
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せ 
せき ば らい を する откашливаться 
せっ か く с большим трудом, специально, долгожданный 


ぜ い ぜ いす る хрипеть, задыхаться 


そっ と легонько, тихонько 


その 上 その うえ ктому же, вдобавок 


た いま つ факел 

た お れる падать 

た ぐる тянуть, перехватывать руками 
た け рост, высота, длина 

た た く стучать 

た ち ま ち внезапно и очень быстро 

た まる скапливаться, собираться 

だ ん だ ん постепенно 


た ず ね る спрашивать 
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た た く стучать 

た つ проходить(о времени) 

た どり つく наконец добраться до цели 
た ぬき енотовидная собака 

た ら す капать, проливать 


だ ます обманывать 


ち 
ちゃ ん と как следует точно 


つい に неожиданно, вдруг 
つか まえ る поймать схватить 
つき る иссякать, заканчиваться 
つ ち молоток 

つね る щипать 

つば слюна 

つみ か さ ね る нагромождать 


つら い тяжёлый, горький 
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つか まえ る хватать 

つか む схватить 

つ ご う обстоятельства, причины 
つつ く клевать, долбить 

つなげ る связывать, соединять 


つば め ласточка 


て ら す освещать 
で た ら め вздор, чепуха 


と 
と う と い почитаемый, уважаемый 
と (7 шипы, иголки 
と ころ で кстати 
と ころ が однако, но 
と っ くり глиняная или фарфоровая бутылочка для сакэ 
と も か く так или иначе, всё-таки 


と も す разжигать, зажигать 


190 


どう せ в любом случае 


どん どん быстро, один за другим 


な 
な か な か никак, ни в какую 
な ぎ さ взморье, побережье 
な げ く сокрушаться, горевать 
な さけ ぶ か い У полный сострадания 
な で る гладить 
な まこ терпанг 


な わ верёвка, канат 


に 


に 違い な い に ちがい な い не иначе как 


ね 
ね ん れい sospacr 
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の 
の ど が か わく горло пересохло, хочется пить 


の み стамеска, долото 


は 
は か ま традиционная одежда, юбка-брюки 
は げ し い резкий 
は し конец, край 
は た け поле, огород, сад 
は な す отпускать, отнимать руки 
は な れる расставаться, разлучаться 
は れる проясняться, быть ясным 
ば か り только 


ば た ん звук хлопка 


ひき ずる волочь, тащить 
ひっ ぱる тянуть, тащить 


ひと で морская звезда 
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ひど い \ жестокий, ужасный 

ひっ か く царапаться 

ひっ こす переезжать 

びっ くり する удивляться 

ぴ び た 0 と внезапно и полностью 


Е = 17 E ~ 7 звуки дуновения ветра 


5 
ふく вытирать 
ふも と подножие 
ふやす увеличивать 
ふも と подножье горы 
ふり を する делатьвид 
ふる え 出 す ふる え だ す затрястись, задрожать 


ぶり に через какое-то время 
は 


ほお ずり を する прижаться щекой к щеке 
ほえ る лаять 
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は ほ は えむ улыбаться 


まく ぐら ぎ mana 

まごころ искренность 

まじ めく さる принять торжественный вид 
また た く моргать, мерцать 

まね する подражать 


まま так, как есть; в том же виде 


め 
めぐ み ぶ か い \ милостивый 


めぐ る кружиться, обходить по кругу 


{Р 
むし ろ скорее... 
むす め дочь, девушка 
むり や り насильно 
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も じゃ も じす る замяться 

も っ た いぶ る важничать 

Ф ち рисовая лепешка 

も ら す выдавать, выбалтывать 
も つと все больше 


も よう узор 


や 
や た ら に без разбора 
や っ て くる разг. приходить 
や は 0 всё-таки, всё же, по-прежнему 
や っ ぱり все-таки, все же, как ожидалось 
や ば ん な дикий, варварский 


や す прекращаться 


ゆう れい nprspak 
ゆ げ пар 
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ゆら ゆら колыхаясь, дрожа 
ゆる むむ распускаться, ослабевать 


ゆる す прощать 


"м 
よう す ситуация, обстоятельства 
よこ す передавать 
よし ладно, хорошо 


よる заходить куда-либо 


わし орёл 
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Кандзи 


愛情 あい じょう любовь 

育て る そだて る воспитывать 

一 本 歯 の 下駄 いっ ぽん ば の げた гэта с одним бруском- 
опорой 

引く ひく тянуть, тащить 

JJ 42. {Ж суффикс для счета птиц, зайцев 

注い きた な い грязный 

45 < внутренняя часть 

下駄 げた японские деревянные сандалии с поперечными 
брусками-опорами 

化け る ば ける превращаться в кого-то, в что-то 

何 度 も な ん ども много раз 

家 来 けら い слуга, подданный 

火あぶり ひ あ ぶり сожжение на костре 

額 が く сумма денег 

割れ る われ る раскалываться, разделяться 

感じ る か ん じ る чувствовать 
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感心 する か ん し ん する восхищаться кем-либо, чем-либо, 
удивляться 

関心 か ん し ん восхищение 

願い ね が い просьба 

喜ぶ よろ こぶ радоваться 

気持 ちい い きも ちい い приятный 

祈り いのり молитва, пожелание 

見 お に черт, демон 

吸う すう вдохнуть, втянуть 

急 に きゅう に быстро, внезапно 

(< な く плакать 

胸 むね грудь 

$ か が み зеркало 

曲がる ま が る сгибаться 

近所 の きん じ ょ の соседний 

軽い か る い лёгкий 

軽便 鉄道 けい べべ ん て つ ど 2 узколинейная железная дорога 
列車 れ っ し ゃ поезд 

電信 柱 で ん し ん ば し ら телеграфный столб 
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腕 う で pyka 

た め 上 息 を つく た めい き を つく вздыхать 

地面 し めん поверхность земли 

行く 方 ゆく え место назначения, направления 
ふり 向く ふり むく оборачиваться 

本 線 ほん せん основная железнодорожная линия 
兵隊 へ いた い солдат 

目 を ふせ る め を ふせ る поступить взгляд 

若 さ ま わか さま молодой господин 

& Жж V R & Ж: 0425 %` неловкий 

板 いた доска, лист 

日 光 に っ こ う солнечный свет 

荷 馬 車 に ば し ゃ телега 

調子 は ずれ ちょ うし は ずれ фальшивый, неподходящий 
気 に か ける き に か ける беспокоиться 

礼 式 れい しき этикет, хорошие манеры 

風下 か ざし ゃ romerpemHag сторона 

許す ゆる す прощать 


Ж 2 お こる злиться, сердиться 
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肩 を すぼめ る か た を すぼめ る сутулить плечи 
僕 < я (мужчина о себе) 

世界 せ か い мир 

端 は край 

真ん中 まん な か самая середина, центр 
告白 こく は く признание 

顔色 か お いろ цвет лица, выражение лица 
灰色 は いい ろ серый цвет 

噴火 ふん か извержение вулкана 

式 を あげ る し き を あげ る устраивать церемонию 
男気 ゆう き храбрость 

新式 し ん しき новая модель 

眼鏡 めがね очки 

ЯН. набор, комплект 

石油 せき ゆ керосин, нефть 

未来 みらい будущее 

妻 つま жена (о своей жене) 

指輪 ゆび わ кольцо на палец 


輪 わ кольцо, круг 
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環状 星雲 か ん じょう せい うん планетарная туманность 
Кольцо 

受け 取る うけ と る принимать 

倉庫 そう こ склад 

決し て けっ し て нив коем случае 

気 が 気 で な い き が き で な い \ быть вне себя от тревоги 
ちち ぢ ち め る 5 сжимать, уменьшать 

チラ ッ と мельком, случайно 

巡査 じゅ ん さ полицейский 

決し て けっ し て решительно, ни в коем случае 

見 回 す み ま わ す оглядеться вокруг 

見 送る みお くる провожать 

元 の も と の прежний 

現れ る あら われ る появляться 

言い 聞か せる いい きか せる убеждать, читать 
нравоучения 

向かう むか 2 поворачиваться к чему-либо; направляться 
куда-либо 


向こう むこ 2 う та сторона, по другую сторону 
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降り る お り る спускаться 

る こま る бытьвзатруднительном положении 
座る すわ る сидеть 

再会 する さい か いす る встретиться снова 

妻 つま жена 

Ё さく ら сакура 

仕方 が な い し か た が な い ничего не поделаешь 
姿 す が た облик, фигура 

歯 は sy6 

似る に る быть похожим 

借り る か り る позаимствовать, воспользоваться чем-то 
若者 わか も の молодёжь 

若返り わか が えり возвращение молодости 
取り 上 げ る と りあ げ る отобрать, отнять 

取り 替え る と りか える обменивать 

手ぬぐい て ぬぐい полотенце 

助け る た すけ る спасать 

女 中 じ ょ ち ゅ う служанка 

将軍 し ょ う ぐ ん полководец, генерал, сёгун 
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招待 し ょ うた い приглашение 

消え る きえ る исчезать, пропадать 

笑う わら 2 смеяться 

城 し ろ замок 

伸び る の びる вытягиваться, выпрямляться 
信じ る し ん じ る верить 

信じ る し ん じ る верить, доверять 

心配 する し ん ば い волноваться 

Ж о очень темно 

親切 し ん せつ любезность, сердечность 
Л に ん げん человек 

水 か さ みず か さ уровень воды 

杉 の 木 すぎ の き криптомерия (хвойное дерево) 
声 こえ голос 

昔 むか し давно, в старину 

川岸 か わ ぎ し берег реки 

川上 か わか み верховье реки 

戦う た た か 2 う биться, сражаться 


Жү あさ い мелкий 
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船 ふ ね лодка, судно 

船頭 せん どう лодочник 

全然 ぜん ぜん совершенно 

捜す さがす искать 

草むら くさ むら заросли, кусты 
増え る ふえ る увеличиться 

№. いき дыхание, вздох 

村 むら деревня 

恋 に お ちる こい に お ちる влюбляться 
な か よく дружно, в хороших отношениях 
結婚 する けっ こん する пожениться 
約束 や くそ く обещание 

向こう が わ противоположная, сторона 
悲 しむ か な しむ грустить 

ЖЕЙ まい ば ん каждый вечер 

同じ お な じ одинаковый 

фу Z < А сердце 

守る まもる защищать, соблюдать 


1 & поздний вечер, ночь 
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恋 に むね を こ が す こい に むね を こ が す сгорать от любви 
さび し い \ одинокий, грустный 

が まん する терпеть 

НЕ めじ る し метка, отметка 

元 も と начало, исток 

走り だ す は し り だ す побеждать 

їң 2 15 сакэ, алкоголь 

全力 で ぜん り ょ く で изо всех сил 
温まる あたたまる нагреваться 

通う か よう регулярно бывать где-то 
まわ り круг, окружность, край 

方 法 ほう ほう способ 

お よ ぐ плавать 

わた る переходить, переправляться 
つめ た い \ холодный 

さっ そく немедленно, сразу 

着く つく прибывать 

嬉し い うれ し い радостный 


受け る うけ る принимать, получать 
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ЖАА [С に ざか な варёная рыба 

びしょびしょ вымокнуть до нитки 

取れ た て と れ た て только что собранный, пойманный 
こ が ら な миниатюрный 

信じ る し ん じ る верить 

じっと пристально, не двигаясь 

も える гореть, пылать 

雪 ゆき снег 

楽 さ さむ さ холод 

以来 いら い с тех пор как 

ね つ び よ J лихорадка 

貸す か す одалживать (кому-либо), давать на время 
退治 た いじ покорение, завоевание 

代わ り に か わり に вместо 

大 和男 お お お と こ великан 

魔女 まじ しょ ведьма, колдунья 

鼻 は な нос 

ЩЕ へ び змея 


鋭い する どい острый, проницательный 
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お そろ し い \ страшный, ужасный 
月 夜 つき よ лунная ночь 

ね むり に つく засыпать 

戸 と дверь 

少女 し ょ うじ ょ девушка, девочка 
王女 さま お うじ ょ さま принцесса 
侍女 じじ ょ служанка 

お < внутренняя часть 

翌 よく следующий 

白鳥 は くち ょ う лебедь 

魔法 まほ う волшебство 

投げ 出す な げ だ す выбрасывать 
鳴く な く петь, издавать звуки 
飼う か う держать дома 

野原 の は ら поле, равнина 

放つ は な つ выпускать на свободу 
年 を 取る と し を と る стареть 
横たわる よこ た わる лежать 

弱る よわ る слабеть 


207 


№. いき дыхание 

Ш か комар 

ў IZ な み だ слёзы 

都 みや こ столица 

大 理 石 だ いり せき мрамор 

玉 に きず た ま に き ず «изъян в драгоценном камне» 
塔 と う башня 

Е: お か холм 

命じ る めい じ る приказывать 

柱 は し ら столб 

枯木 か れき засохшее дерево 

毎夜 まい よ каждую ночь 

Т ひ свет, освещение 

気の毒 き の ど く бедный, несчастный 
天国 て ん ご く рай 

身 を 投げ る み を な げ る бросаться 
あや ま る извиняться 

か ん し ゃ する благодарить 

死体 し た い rpyr 

金星 きん せい Венера 
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団子 だ ん ご круглые лепёшки, колобки 

茶店 ちゃ みせ чайная 

仲間 な か ま товарищи, компания 

注意 ちゅ うい внимание, предупреждение 
追い か ける お いか ける преследовать 

通り に と お り に согласно (чему-либо) 

Е そこ дно 

КЕ Zp двор, сад 

転ぶ ころ ぶ падать 

渡す わた す передавать, вручать 

渡る わた る переправляться через реку, дорогу 
人 区 る の ぼる подниматься, взбираться 

途中 で と ちゅ う で впути 

奴 や つ тип, субъект 

ЖЬ お こる сердиться 

J) か た な японский меч 

投げ る な げ る бросать, кидать 

東 願 寺 と う が ん じ Тогандзи (название буддийского 


храма) 
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Ж も も персик 

当 事 と うじ вто время 

逃げ 帰る に げ か える убегать домой 

頭 を ふる あ た ま を ふる качать головой 

届く と どく достигать, быть доставленным 

口 を 出す くち を だ す вмешиваться в чей-то разговор 
変 な へ ん な странный 

D È горло 

目 を ば ちば ちさ せる め を ば ちば ちさ せる мигать, моргать 
決心 けっ し ん решимость 

形 か た ち форма 

に や ける обольстительно улыбаться 

まげ る сгибать 

幸せ し あわ せ счастье 

1% よめ невеста, молодая жена 

思わ ず お も わ ず невольно 

反対 は ん た い \ против 

鉄道 長 て つど うち ょ う начальник железной дороги 


命令 めい れい приказ 
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力 を 落と す ちか ら を お と す упасть духом 
感動 する か ん どう する быть тронутым 
説得 する せっ と くす る уговаривать, убеждать 
静め る し ず め る утихать, успокаиваться 

肩 を な ら べ て か た を な ら べ て плечом к плечу 
だ いだい У померанец 

地平 線 ち へ いせ ん линия горизонта (на земле) 
水平 線 すい へ いせ ん линия горизонта (на воде) 
底 そこ дно 

銀色 ぎん いろ серебристый цвет 

天球 運動 て ん きゅう うん どう движение небесных светил 
ぼん や り туманно, неясно, смутно 

地球 ちきゅう земля 

か な сбываться 

や ね крыша 

頭巾 ずきん капюшон, клобук 

働く は た らく работать 

独り 言 ひと り ご と разговр с самим собой 


突然 と つ ぜ ん внезапно, вдруг 
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年 ご ろ と し ご ろ брачный возраст 

美しき うつ くし さき красота 

氷 速 に えい えん に навеки 

願 2 ね が 7 желать 

観音 さま か ん の ん さま богиня Каннон 

お 告げ お つげ послание 

泉 いずみ источник, родник 

匹 ひき счетный суффикс для небольших животных и рыб 
岩魚 いわ な голец 

腹 ば い に な る は ら ば い に な る лечь на живот 
巨大 な き ょ だ いな огромный 

43 ^ Ъ змей дракон 

真っ 暗 まっ くら кромешная тьма 

不気味 な ぶ き み な неприятный, зловещий 
湖 みず うみ озеро 

漁師 りょう し охотник 

普通 ふつ う обычно 

仲間 な か ま приятели, товарищи 

狩り か り oxora 
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むち ゅ うに な る сильно чем-то увлечься 
気づく き づ く замечать 

恥ず か し い は ず か し い \ стыдно 

し ず む тонуть, погружаться 

追い 出す お い だ す выгонять 

うつ る перемещаться 

女性 じ し ょ せい женщина 

仲よく な る な か よく な る завязать хорошие отношения 
結局 けっ きよ く в конце концов 

や っ て 来る や っ て くる приходить, появляться 
部 落 ぶら く посёлок 

楽器 が っ き музыкальный инструмент 

年 ご と に c каждым годом 

浅い あさ い мелкий, неглубокий 

深い ふか い \ глубокий 

あい か わら ず по-прежнему 

凍る こ お る замерзать, застывать 

背中 せな か спина 

畑 は た け поле, огород 
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八 次 郎 は ち じ ろ 5 мужское имя 

飛ぶ と ぶ летать 

鼻水 は な みず сопли, букв. вода из носа 

彦 作 げん さく мужское имя 

必ず か な ら ず обязательно, непременно 

姫 ひめ принцесса 

伝説 で ん せつ легенда, предание 

以上 いじ ょ Э более чем, свыше 

2 こと кото 

弾く ひく играть 

笛 ふえ флейта 

音色 お ん し ょ < тембр, звучание 

Б, ОР いき を の む дух захватывает от изумления 
吹く ふく дуть, играть 

あっ と いう 間にあっ と いう ま に в мгновение ока 
主 ぬ し хозяин, владелец 

若者 わか も の молодёжь 

現れ る あら われ る появляться 


一 緒 に いっ し ょ に вместе 
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お 互い お た が い \ взаимно, друг друга 
つか れ 合 う つか れ あ Э испытывать взаимное притяжение 
付き 合う つき あ встречаться 

才能 さい の 5 талант 

不思議 な ふし ぎ な загадочный 
例え ば た と えば например 

ね ん れい sospacr 

ちゃ ん と как следует точно 

表情 ひょう じ ょ 5 выражение лица 
老松 お いま つ старая сосна 

精 せい дух 

生え る は える расти 

大 変 た い へ ん ужасно, страшно 

橋 は し ocr 

材料 ざい りょう материал 

切り た お す きり た お す срубать 
頼み ご と た の みごと просьба 
最後 さい ご последний 


導く みち びく вести, направлять 
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恋人 こい びと возлюбленный 

泣く な く плакать 

作業 さ ぎ ょ 5 работа, операции 

葉 は листья 

通り どおり согласно чему-либо 

軽い か る い лёгкий 

IR 2 5 17 перевал 

こえ る переходить, превосходить 

の 途中 で の と ちゅ う で по дороге, по ходу дела 
供養 く よ う заупокойная служба 

地 ち земля, местность 

愛 あい любовь 

若松 わか まつ молодая сосна 

めい ふく を 祈る めい ふく を い の る молиться за упокой 
一 生 いっ し ょ вся жизнь 

や が て через некоторое время, скоро 

別れ る расставаться 

а しい まず し い бедный 


不思議 ふし ぎ чудо, нечто удивительное 
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布団 ふと ん ватное одеяло, тюфяк, постель 
普通 の ふつ う の обычный, нормальный 
負け る まけ る потерпеть поражение 
閉じ る と じ る закрывать 

別れ る わか れる расставаться 

辺り あたり окрестности 

返す か えす возвращать 

歩き 続け る ある きつ づけ る продолжать идти 
宝物 た か ら も の сокровище 

抱く だ く обнимать, держать в руках 

坊主 5 F монах(пренебрежительно) 
本 当 に ほん と うに правда 

満足 する まん ぞ く す る быть довольным 
娘 むす め дочь 

M いのち жизнь 

命令 めい れい приказ 

戻る も どる возвращаться 

約束 や くそ く обещание, договоренность 
訳 わけ причина 
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用 事 よう じ дела 

要 る いる требоваться 

要求 よう きゅう требование 
欲し い ほし い хотеть (чего-либо) 
欲 ば り よく ば り жадность, скареда 
頼む た の む просить 

立派 な りっぱ な великолепный 
流れ る な が れる течь 

竜 りゅう дракон 

竜宮 りゅう ぐう мифический подземный дворец 
連れ て いく つれ て いく отвести 
ЖЛ ろう じん старый человек 
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